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Idegenek Budapesten.
A magyar vendégszeretet Ilire bejária az egész 

világot és legádázabb ellenségünk is legyen, vendég- 
szerető voltunkat senki sem vonhatja kétségbe. 
Olyannyira vendégszerelők vagyunk, hogy láto
gatóinknak, kik komoly tanulmányok czéljából 
érkeznek hozzánk, alig engedünk idői, hogy előre
haladottságunk szebbnél szebb bizonyítékaival meg
ismerkedjenek. A magyar vendégszeretet nem ismer 
»kiállítási idegeneket*, legfeljebb »kiállítási ven
dégeket*. És ez igv talán helyes is. A  kiállítás 
napjaiban ugyanis a székesfőváros lakossága két 
osztályra oszlik: vendégekre és vendégfogadókra. 
Mi tudjuk, hogy az utóbbiak közül a vendég
szeretetnek nem jelentéktelen jeleit adják azok is, 
akik a vendégszeretetet foglalkozásszerűen, ipar- 
szerűleg űzik. A vendégfogadónak persze minden 
körülmények közt nehezebb dolga van mint a 
vendégnek. A vendég ugyanis soha sincs teljesen 
megelégedve. Ha ugyanis lárt karokkal fogadva, 
kellemes otthont nyújtunk neki s kívánságait 
szemeiből kiolvasva, pinczéink és konyháink leg
jobb  falatjait tesszük c ’.ibük, nyomasztó érzés ke' 
a vendégben, amelyet az élvezett jótétemények 
keltenek fel s amely adott alkalommal hasonló 
magaviseletre kötelez A tisztességes vendég olyan 
mint Francziaország, mindig a revancbera gondol, 
ehhez pedig bátorság s igen sok pénz kell. Akinek 
az egyik megvan, annak rendesen a másik hiány
zik, az egyik persze époly kellemetlen mint a 
másik. A rosszul fogadott s megvendégelt vendég 
azonban veszedelmesebb a halálos ellenségnél is, 
akitől mindenki egyformán fé l ; az elégedetlen 
vendég pedig olyan mint a saját keblünkön me
lengetett kígyó, melynek mérges harapására min
den pillanatban el kell készülve lennünk.

Ilyenek a (ulajdonképeni vendégek, a magán
vendégek, a családi tűzhelyek vendégei, akik a 
vett jóért tulajdonképen nem tartoznak mással, 
mint udvarias köszönetmondással és akik csengő 
pénzzel sohasem szoktak visszafizetni. Ha azonban 
valaki a maga pénzén vállalkozik vendégszerepre, 
s pedig nem úgy mint a színész, kit vendégszerep
léséért drágán megfizetnek, hanem aki szállodá
ban, vendéglőben minden falatot megfizet, ugv a 
vendég valóban a világ legnehezebben kielégíthető 
embere. Télen fázik, nyáron ázik ; a szobaleánynak 
tudnia kellett volna, hogy az ágynak baloldalán 
szokott leszállói s papucsait mégis az ágy jobb  
oldalára tette; a portástól nem képes nagynénjé- 
nek, már tudniillik az ő, a vendég nagynénjének 
lakását megludni, aki pedig már vagy negyven 
éve lakik a vendég állal meglátogatott és liárom- 
négyszázezor lakossal bíró városban, következőleg 
a portás is —  —  szam ár: az ételhordó a roast- 
bcefel félangolosan hozza, noha ő egészen kisülve 
szereti, ennélfogva ez is csak olyan mint —  —  a 
p ortá s ; a boriin ezek után természetesen szintén 
nem lartozliatik máshová, mint a liosszufülü négy
lábúak osztályába, mivel a palaczk borhoz talpas 
üveget állított, noha kívülről is tudhatta volna, 
hogy ő csak közönséges vizespohárból szereli borát 
meginni. Nos, és hát még a fizető pinezér! Ez már 
nem is a négylábúak közé tartozik, hanem egy 
megszökött fegyencz, útonálló, ki pisztoly helyeit 
rémszámlákat tart az ember orra alá. Ennyi pénzt 
ily rossz ételért! Mert a mint fizetésre kerül a 
dolog, a leglukullusibb ebéd is egyszerre komisz 
kotyvadékká alakul, a legpompásabb badacsonyi 
gyalázatos karezossá, melyet mi magyarok például 
nagyon kedves szokásból >rnbvallatónak« mondunk, 
abból indulván ki, hogy ilyen bor ulán bizonyára 
a legmegátalkodottabb gonosztevő is bűnbánóan 
vallja be bűnei lajstromát. Ilyen a vendég termé

szete ha fizet, s éppen nem volna, ha a vérig sér
tett korcsmáros egyszer csak azzal felelne a minden
áron gáncsoskodni akaró vendégnek: »Uram, ne 
feledje, még önből is lehet —  korcsmáros!*

A magánvendégekről s vendéglői vendégekről 
feslett ezen képeket nagyon jól figyelmébe ajánljuk 
az ezredéves kiállítást látogató közönségnek is, de 
leginkább a mélyen tisztelt hivatásos hírlapíróknak 
is, akiknek az ünnepi bankettek menüje ellen még 
sohasem volt semmi kifogásuk sem, ellenben röglön 
unisono fellázadtak, amint a kiállítási vendéglőkben 
az ételeket, állag 15— 20 krral drágábban kellett 
megfizetniük, mint üllői-uti törzsvendéglőjükben. 
Különben még ha igazuk is van vagy volna, ezt 
is csak maguknak köszönhetik. Minek kürlölték 
úgy tele híreikkel a világot és bolonditották el a 
korcsmárosoknak —  kik ezer meg ezer látogatóra 
számítoltak —  a fejeit, hogy azokat csak csalódás 
érhette, úgy járva mint a háziasszony, aki huszonöt 
vendégre »készül*, akik közül azután csak öt je 
lenik meg. Mert nagyon is rosszul felfogott lokál- 
patriolismus volna, ha azt állítanék, hogy —  a pün
kösdi ünnepnapok s a junivs 5— 10-ig tartó napok 
kivételével — a kiállítás - székesfőváros láto
gatottsága várakozásainknak megfelelő volna. Az 
újonnan berendezett szállodák és vendéglők rend
szerint félig-meddig üresen állanak s a régi jó  
hírnevű szállodák is, amelyek költséges átalakí
tásokon mentek keresztül, többnyire osztozkodnak 
velük e sorsban- E tekintetben persze örvendetes 
változás állott be a júniusi ünnepélyek mozgalmas 
napjaiban, a szállodák megteltek, a vendéglőkben 
nem volt boly s még a kiállítási vendéglősök is, 
akik az ápriltermészetü májusban ugyancsak sok 
gondot szenvedtek, szabadabban lélegzetlek fel, 
noha éppen e napokban alig jutottak lélegzethez 
a sok dolog miatt. Ideje is, hogy az idő jobbra 
fordult s a nedves időjárás szebb napoknak en
gedett helyet, amelyekben valószínűleg nem fog 
ismétlődni napilapjaink jeremiádja a vendéglői 
drágaság ellen, amelybe —  külellenségeink leg
nagyobb örömére —  olyan öntudatlanul mentek, 
bele hogy csak a legnagyobb erőmegfeszitésscl 
tudlak belőle kigázolni. Akárhogy is álljon azon
ban a dolog, az igazság mindenfélekép vendég
lőseink mellett szól. Magyarország kiállítási metro
polisában ép oly olcsón lehet élni és enni, mint 
akárhol, ahol az idegen vendégek számára rende
zett látványosságok állal előidézett forgalomra 
nem számítanak. A polgárigénvekkcl bíró ember 
ugv a városban, mint a kiállítás területén 1— 2 
frlért fülig jóllakhatik, sőt ezért a pénzért ételéhez 
jó  és kellemes italt is kaphat. Akármelyik svájezi 
szállodában vagy bármely középrangu párisi ven
déglőben rendes körülmények között egy hasonló 
ebéd kétszer ennyibe kerül. Vádolni könnyű, bizo
nyítani nehéz. Az egyszer könnyű volt a vád, de 
könnyű volt a bizonyítás is, amely oda konkludáll, 
hogy a szállodák és vendéglők ellen szórt vádak 
és híresztelések alaptalanok s tehetnek ellenségeink 
amit akarnak, Budapest egy féléven át mégis csak 
világváros lesz, amelynek lehet ugyan sok apró 
ellensége, de annál nagyobb a becsülete.

F. K iss Lajos

Margitszigeti vendéglős-reggeli.
Krónikáshoz illő pontossággal jegyeztük fel 

már lapunk előző két számában is, miszerint 
tekintettel a milleniumi kiállítás mozgalmaira, s 
vendéglőseinknek az ezredéves országos kiállí
táson, az »Ös-Budavár« és »Konslantinápoly Bu
dapesten* nevű vállalatokban való elfoglaltságára, 
a most teljes mértékben kifejlődött óriási idegen

forgalomra, a vendéglős-reggeli ez évben —  bár 
szokott kellemes meglepetéseivel s a szokottnál 
nem kisebb meglepetéseivel —  a rendes júniusi 
határnapnál jóval korábban t. i. e hó 5-dikén 
fog megtartatni.

Várakozással és öröm m el szoktunk a margit
szigeti pénteki vendéglős-reggeiik elé tekinteni. 
Várakozással, mert megszoktuk, hogy a szigeti 
házigazda R e i n p r e c h t  Alajos invencziója és 
jótékonyságtól áthatott ügybuzgalma évről-évre 
újabb s újabb, kellemesnél kellemesebb meglepe
téseket szerez vendéglős kartársainak és ezek 
juniálist ünneplő derék feleségeiknek: örömmel, 
meri éppen e margitszigeti reggelik szolgálnak 
legfényesebb bizonyítékául annak, hogy a G u n- 
d e l  János állal inaugurált pénteki társas regge
lik mennyire hozzájárulnak vendéglőseink colle- 
giálitásának em eléséhez s hogy azokat, ha évek 
óta nem is válnának be oly fényesen, ha nem 
volnának életben, életbe kellene léptetni.

Az idén — megvalljuk — aggodalommal néz
tünk a reggeli elé. A s z á l l o d á s o k ,  v e n d é g 
l ő s ö k  és k o r c s m á r o s o k  legnagyobb része 
komoly, nehéz és felelősségteljes munkában van 
éppen most, hogy a főváros ünnepet ünnep után 
ül, idegenek légiói lepik el a fővárost; s vendég
lőseinknek ugyancsak sok dolgot, sok gondot okoz a 
szokatlan körülmények közt feladataik sikeres 
megoldása Aggodalmunk azonban alaptalan volt. 
Igaz ugyan, hogy sok jó  ismerősünket, barátun
kat s Margitsziget rajongót hiába kerestünk meg
szokott helyükön, de azért »a z  e g é s z *  még is 
ott volt, s mire Beinprecht gazda a szerb hal, 
fogas á la Ghambord-tokány rizszsel és túrós ga
luskából álló reggeli felszolgálására kiadta paran
csát a fürge pinezérhadnak, a felső vendéglő óriási 
asztalainál nem maradt egy üres hely sem. A 
megjelent vendégek közt feltűnően nagy számban 
volt képviselve a hölgyközönség, pirospozsgás 
vendéglősnek és rózsásarczu vendéglőskisasszo
nyok, ügyes csoportosításukról a virágdiszszel 
terhelt, asztaloknál maga a szeretetreméltó házi
gazda gondoskodott nagy leleményességgel.

Pontban 11 órakor — ez a pontosság is egy 
régi jó  vendéglősszokás —  kezdődött az » egy
forintos regueli.* Ennek a pénzegységünknek 
nevetségesen semmis voltáról még sohasem vol
tunk úgy meggyőződve, mint e napon. Lukullusi 
ebéd, virágszüret, a leszüretett. jószág garmadák
ban az asztalon s majdnem 20u nyereménytárgy 
a javából. Mert valamint, — hogy vendéglőshason- 
lattal éljünk —  eleget is piszkálnak miatta — 
vendéglős-reggeli nélkülünk meg nem eshetik, 
azonképpen margitszigeti reggeli lom bolanyere- 
ménytárgyak nélkül tiszta abszurdum, s azok a 
kedves vendéglősnél*, kik a maguk óriási csok
rait — persze vázástul —  vagy bájos kis asz- 
szonykák, kik a maguk nipjeit nagy osztentáczió- 
val viszik el innen emlékbe, meg is esküdnének 
rá, hogy ez ősidőktől fogva van igy, hogy erre 
» Beinprecht bácsit* a Szent Margit legenda iránti 
tisztelet is kötelezi, és hogy végre ennek igy 
muszáj lenni.

A S c h r e i b e r  J. és unokaöcscsei, I l i i t t l  
Tivadar, W a l d s t e i n e r  F., T h o n é t  testvérek, 
ifjú P ó r  fi , H a a s  Fülöp és fia slb. stb. ezégek 
vezetői s más egyéb halandók is, -  - kiket bal
végzetük azzal sújt, hogy Beinprecht felfedezi 
róluk, hogy a vendéglősök valamelyikével üzleti 
összeköttetésben állnak, állottak vagy fognak 
állni, ez neki egészen mindegy - annyira hozzá
szoktak a margitszigeti vendéglős júniusi vizite
léseihez, hogy amint őt üzletük ajtajukban meg
látják nagy ijedtségükben rendesen a legszebb



dolgokat rakják eléje szótlan megadással. Igv 
gyűjt pénzt azután R e i n p r e c h t  Alajos az 
ipartársulatnak és a város szegényeinek. Máso
dik fogásnál, margitszigeti jó  magyar szokás sze
rint felállóit az ipartársulat érdemdús elnöke 
G u n d e  1 János, hogy sikerült és hangos éljen- 
zesek által kisert beszédben éltesse a Margitszi
get fenséges tulajdonosát J ó z s e f  főherczeget s 
fenséges családját.

• Örömmel ragadom meg az alkalmat — úgy
mond hogy mint rendesen, ha e gyönyörű 
istenáldotta szigeten időzünk, hálás köszönetét 
mondjak ezen ritka, igazán csak itt feltalálható 
gyönyörért annak a kimagasló alaknak, akinek 
köszönhetjük. J ó z  s e  f kir. herczeg Ö Fenségének. 
Kiindulva abból a német mondásból, mely úgy 
s z ó l : »Isi dir ein schönes W ork gelungen, so 
wisse dass es Gott dir schuíTa egyenesen isteni 
rendelésnek tartom, hogy e sziget még ma is az 
ő tulajdonát képezi, s hogy az az ő gondos kezei 
közül nem ment más holmi konzorcziumnak vagy 
nyerészkedő vállalatnak tulajdonába, ami nem
csak reánk a székesfőváros lakosaira, hanem az 
egész müveit világra nézve megmérhetlen vesz
teség lett volna. Ezen tudattól s ama szeretettől 
áthatva, a melvlyel a magyar nemzet a legma- 
gvarabb királyi herczeg iránt viseltetik, emelem 
poharamat József kir. herczeg 0  Fenségére és 
fenséges családjára* (Hangos éljenzés). Ezek után 
poharamat a jelen levő nőkre akarom emelni. Mi 
akik minden pénteken találkozunk egymással, el
mondjuk egymásnak bajait-gondjail, feleségeinket 
a reggelik alkalmával csak egyszer látjuk együtt.

Hóluk külön megemlékezni annyival is inkább 
kötelességünk, mivel hagyományos szokás szerint 
feleségeink nekünk nemcsak élettársunk, hanem 
velünk érezvén, dolgozván és fáradozván érdek
társaink, ellenőrzőink is, kik hűségesen osztoz
kodva a munkában, a pihenés óráiban szelle
mükkel frissítőnek fel bennünket. E kivételes 
helyzet szolgáljon nekik kárpótlásul azokért a 
kellemetlen perczekért, a melyekben talán más 
társadalmi állású nők helyzetét megirigyelnék. 
Királyok ők a maguk tűzhelyénél, egyenlőrangu 
társai férjeiknek, akikkel együtt érezvén és fára
dozván méltó irigység tárgyai, más társadalmi 
állású nőknek. Reájuk emelem poharamat kí
vánva, hogy az Isten éltesse őket. szerencsésen és 
boldogan !«

Frenetikus taps jutalmazta a köztiszteletben 
álló elnök mindenkinek szivétől jö v ő  s szívhez 
szóló szavait, melyek után M o h i  f é l d  Alajos 
margitszigeti felügyelő mondott köszönetét Gundel | 
Jánosnak József főherczegre mondott szavaiért, j 
poharát a vendéglősök jóvoltára emelvén.

E közben nemsokára az ízletes menüvel, a 
feketével, a Francois remek márkáival is végez
tünk, a boldog tombolanyertesek a maguk elé 
rakott apróságokban gyönyörködtek, külön cso 
portok képződtek, a melyek egymás után keres- i 
ték fel a sziget legszebb romjait, mi pedig a sarok
asztalhoz telepedtünk, s ott R e i n p r e c  h 1.11 o h I- 
f e 1 d, L e b 1 a n, D e m e t e r, T o p i c s, T  a k á e s 
és K i s s  hetes kollégiumot alkottunk a Francois 
produktumok gyakorlati tanulmányozása czéljá- 
ból, a mely stúdiumok eredm énye egy fiók batté
ria esett áldozatul legnagyobb bizonyítékául a 
kollégium egyhangúan kedvező Ítéletének. Ilogv 
milyen kedvező volt a vizsgálat a kollégiumi ta
gok hangulatára, arról nem beszél az első sorban 
említett krónikás.

A halak húsárnak kihasználása.
E sorok cziméiil tulajdonképpen a következő 

kérdést kellőit, volna tennünk: Piaczi halaink egy 
kilogrammjából mennyi a halhús? A  kérdésnek 
ilyetén feltevésében van bizonyos szándékosság, 
mert annak értelme egészen más valamit jeleni, 
mintha példának okáért azt kérdeztük volna, mennyi 
hús van egy kilogramm halban?

Az utóbbi kérdés a tudományos ismeretek, ké
szülékek, meghatározások stb, felhasználásával 
pontos és tudományos meghatározást igényelne, 
amiből vendéglőseink és feleségeik nem valami 
sok hasznot húznának. Amit a tudósok nehéz és 
lelkiismeretes munkával a hal testéről lepraeparál- 
tak volna, abból ugyan nem készített volna ételt 
a szakácsné, a vendég sem igen dolektálta volna 
magát az ily módon készült halon, pedig az utóbbi 
van tahin legjobban érdekelve a kérdés megfej
tésében.

Weigert, ki e kérdéssel legelőször foglalkozott, 
meghatározásai czéljából olyan módszerben álla
podott meg, hogy csak a megfőtt halnak húsa 
jöhetett tekintetbe, amelyet a halkéssel és halvii- 
lával bizonyos tekintetben azzal a szándékkal 
készítünk ki, hogy az igy nyert inyes falatot ren
des rendeltetésére is juttassuk.

A megvizsgálandó halat sem tekintetű a m eg
fázás előtt tudományos kutatások tárgyának, ha
nem mint konyhára kerülő piaczi árut. amint a 
piaczon vagy más bevásárlási forrásnál kínálkozik 
s a további eljárás is, egészen addig, inig a hal a 
tálalásig bármily módon elkészüli, nem állt egyéb
ből, mint többször ismételt szokatlan számú mé
résekből.

HIRDETMÉNY.
Kolozsvárit, a Biasini féle szálloda,

mely 4 előszobával bíró kettős szoba és 46 egyes 
szobával rendelkezik, étterem 2 nagy száraz pincze, 
24 lóra való istálló és egy szép nagy gyümölcsös 
kerttel van ellátva; az árak tekintetében a leg

olcsóbb és igen jó  forgalomnak örvend,

S í  teljes felszerelés és berendezéssel együtt
azonnal bérbe vehető.

A [éltetőiéi; 'mint értekezhetni ugyanott az irodában. 
i Kolozsvárit, 1896. május 19.
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Készlete* árjcf/i/zékek fehérnem ű és fér/irahákból 
kívánatra inf/i/cn küldetnek.

A halakat megmosta, gondosan inegszárilolta 
és 0 5  gramm pontosságig megmérte, lepikkelyezte 
s újra kimosván újra megmérte s meghatározott 
tartalmú sósvizlmn főzte. A főző üstből egy bizo
nyos idő múlva a már kellően megfőtt halakat 
illetve haldarabokat kivevőn azokat lecsepegtette, 
és kihűlés végett 40 fok Celsius hőmérsékleten 
tartotta s azután újra lemérte. Rendesen két, ha
csak lehetett egy him és egy nőnemű halat hasz
nált vizsgálatainál. Az egyiken az uszonyok súlyát 
lemetszés állal határozta meg, valamint megálla
pította az állkapcsok, az ikra illetve lej és a máj 
súlyát is. Az ily módon nyert adatokat nem tart
juk szükségesnek felemlíteni.

Az ily módon megmért halról azután kés és 
villa segítségével minden husi leszedett, súlyát 
meghatározta s azután újabb vegyi műveletnek 
vetette alá. E vegyi műveletek főleg az abszolút 
száraztartalomnak vagyis a teljesen vízmentes hús
nak, a zsir mennyiségnek és a proteinlartalomnak 
meghatározására vonatkoztak. Csakis az igy nyert 
adatok alapján lehet a különböző halak húsának 
pénzértékére vonatkozó összehasonlító értékeket 
megállapítani. Weigert késeibben bizonyára erre 
vonatkozó vizsgálatokat is fog eszközölni.

Az alább közölt adatok 1000 grammra vannak 
átszámítva, vagyis azt vettek fel, hogy minden 
megvizsgált hal átlag két font nehéz, hogy igy a 
nyert értékek összehasonlíthatók legyenek. így p. o. 
— csak egy példát említsünk fel — egy 1000 gramm 
nehéz fiatal lazacz 605 5 gramm főtt húst adott, 
amelyben 132 gramm száraz anyag, vagyis vizétől 
megfosztott lms, 120 2 gramm protein és 1-7 gramm
zsir volt. 1000 gramm vagyis 
áruban foglaltatik

egy kiló piacz

A  hal neve Hús
Száraz

hús
Fehérnye Zsir

1. Fiatal la-
zacz . . . 605-5 182*4 120-2 1-7

2. Pisztráng 503.8 110-6 92-7 11-9
3. Ponty . . 3 H-5 66-2 59-2 2-8
4. (.zompo

íScti leie). 3420 670 60-6 2-3
5. Pi rossz ár

ny u ponty
íPlötze). . 4B20 95-6 | 130.2 64

6. Csuka . . . 48 P0 925 84-9 23
7. Félszeguszó

(Schoile) . 476-9 101 1 —
8. Gadócz (Ka-

beljau) . . 447 1 98-4 93-2 12
9. 1 lering

ízöld. . . 530 3 10S-9 93-6 9-8
10. Füstölt he-

ring . . . 597-7 131 0 109-9 14-4
Ll. Tőkehal . . 6544 142-0 134-2 0-7

Ami már most a halaknak tápértékét illeti.
phisiologiai (élettani) szempontból Brücke után 
(Vorlesungen iiber Physiologie I. 265 I.) a követ
kezőket jegyezhetjük m eg: »A  halak húsában meg
van az emlősállatok és madarak busának minden 
tápláló alkatrésze, csakhogy nagy benne a víztar
talom. Teljesen pótolhatják tehát a lmstáplálékot, 
e czélból azonban igen sokat kell belőlük ennünk. 
Hogy a halak busa a hússal való táplálkozást 
teljesen nélkülözhetővé lehelik, legjobban bizo
nyítják az északi és keleti tenger partvidékeinek 
lakói, kik — kivéve a nagyobb ünnepnapokat egész 
éven át halat esznek és emellett, sőt ennek da
czára feltűnően nagyok és erősek, munkaképes
ségük nagy, viharok és zivatarok ellen rendkívül 
ellenállásképesek. Nálunk a halak olyan drágák, 
hogy bátran luxus ezikkeknek tekinthetjük őket, 
amiért is nem nagy szereppel bírnak táplálékaink 
közi. Mindez azonban némely helyeken különösen 
Felső-Ausztria és a Salzkammergut partjain más
hogyan is lehetne. A falusi nép ama vidéken na
gyon szűkösen részesül husláplálékban. A nép ott 
ugyan nem keveset, de czélszerütlenül eszik, anél
kül. hogy éhezne. Hogy a hushiány által szenved
nek legjobban azáltal győződhetünk meg, ha laki
ról-falura meri vén a mészárosok családjait figyeljük 
meg, amely mintha valami egészen más népfajhoz 
tartoznék mint a falu többi lakossága. A hiba 
mindenesetre már a lakosság nevelésénél történik. 
A  húst, melyet a családi tűzhelynél megfőzve u 
gyermekekkel együtt kellene megenni, vasárnap 
egyedül eszi meg a korcsmában a családfő s a 
gyermekek, kiknek legjobban volna szükségük a 
húsra, majdnem mindig csak tejet és főzelékeket 
ehetnek. (Ne feledjük, hogy Brücke az alsó
ausztriai viszonyokat idézi.) Persze az ilyen d o l
gokon változtatni kellene éppen a nép érdekében.

Dril. F. Gy.

Németországi pinezérek.
A németországi munkás statisztikai hivatal 

közleményeinek utolsó füzete érdekes pótlóada
tokat közöl a múlt évben megtartott birodalmi 
pinczérenquétere vonatkozó jelentésekhez, érintvén 
olyan kérdéseket, amelyek bizonyára nálunk is 
többeket érdekelni fognak. A tanácskozókat min 
denckelőll a b o r r a v a l ó  k é r d é s e  foglalkoz- 
talla. Az enqnétc első részében a borravaló*ügy 
terjedelmét negatív utón állapították meg. A pin
ezérek fizetésé is az általános bérlörvényeknek



van alárendelve. Épugy mint a munkások bére, 
akik szegénységi pótlékot kapnak, az angol tapasz
talatok szerint alacsonyabb szokott lenni, a pinezér 
fizetése is annál kisebb, minél több borravalóra 
tarthat számot. A pinczéríizelés, sajnos, azért fe
jezhető ki nehezen számokkal, mivel nagv, sőt 
talán legnagyobb részben in mit ura lesz kifizetve. 
A lulajdonképeni pinezéroknek (itt tehát a fopin- 
ezérek és pinezérek nincsenek beszámítva) 01% -a  
teljes ellátást kapnak gazdáiknál, s csak öl és fél 
százalékuk nem részesül természetbeni javadal- 
mazasban. Minthogy azonban a pinezéroknek több 
mint y 5 része nős, s különben is a ruházat te
kintetében igen nagy igényeket támasztanak velük 
szemben, sőt 0 — 11 százalékuk az üzletben külön
féle czimeken direkt kézpénzkiadásokat is kény
telen magára vállalni, fokozott jövedf omre van 
szükségük. S itt kitűnt, hogy a pinezér 1 7 % % -a  
egyáltalában nem kap meghatározott .elést, tehát 
csakis az esetleges gratiíikáczióra van utalva, hogy 
1 8%  legfeljebb havi 10 márka, 7 2 %  legfeljebb 
havi 30 márka fizetést kap; s végre, hogy 30 
márka —  vagyis napi egy márka fizetést legfeljebb 
10%  kap.

A laikus persze nem egykönnyen tudná meg
érteni, hogy nem-e éppen a nőtlen pinezérek azok, 
akik a rosszul fizetett helyeken vannak alkalmazva, 
ha az egyesületek nyilatkozatai nem éppen ellen
kezőjét bizonyítanák ennek. A véleményük iránt 
megkérdezett 27 vendéglői és 2S kávéházi pinezér- 
egyesület majdnem kivétel nélkül odanyilatkozott, 
hogy nevezetesen a nős pinezérek nem élhetnek 
meg fizetésükből, hanem egyedül a borravalóra 
vannak utalva. A szállodákban fizetni szokott a 
rendesnél valamivel magasabb bér is csak a ru
házati lúlkiadásokat fedezi, mert a német szálloda
tulajdonosok nagy egyesülete is elismeri a kölni 
vendéglősegyesülettel egyetemben, miszerint:

».Maig az iparunkban uralkodó viszonyok minden
esetre olyanok, hogy a szállodai pinezérek és fü- 
pinezérek, amig csak magukról kell gondoskodniuk, 
a megélhetési a b s o l u t  s z ü k s é g l e t e k e t  a fő
nökök részéről biztosított jövedelmükből, mely havi 
20 és 100 márka közt váltakozik, fedezhetik. . . . 
A szakszerű kiképzésre, élvezetekre vonatkozó mesz- 
szemenö igények fedezésére e fizetések természete
sen nem elegendők, és fedezésük csakis a » borra
való® által válik lehetségessé. A főnökök által jelen
leg nyújtott fizetések általában a családalapításra vagy 
fenntartásra bizonyára elégteleneknek fognak bizo
nyulni, s igy a családfentartók e nagy része okvet
lenül arra a jövedelemre van utalva, amelyet borra
való czimén keresnek meg. E mellett ezen foglalko
zásnak természetében fekszik, hogy annak viselői 
(kivéve néhány bizalmi állást) előrehaladó korukkal 
együtt nem kívánatosabbá, hanem éppen ellenkezőleg 
kevésbbé keresetiekké válnak, s igy a sajnálatra- 
mélló emberek abba a szomorú helyzetbe jutnak, 
hogy ugyanabban az arányban, amelyben család
gondjaik szaporodnak, jövedelmeik megkisebbednek. 
S ebben tulajdonképpen csak azon foglalkozásbeliek
kel osztozkodnak, amely foglalkozásnak gyakorlása 
csak fiatal embereknek való, s nagyon óhajtandó volna, 
hogy a pályaválasztás pillanatában o körülményre 
mindenki nagyobb gondot fordítson.a

Az utóbbi szavakat nehezen értjük. Világos 
azonban előttünk, hogy éppen ezen öreg pinezé- 
reknek kell magukat legjobban a borravaló után 
törniük, noha ezzel ők alaesonyitják le magukat 
legjobban. Helytelen dolog tehát, ha a borravaló- 
kérdést örökké és reménytelenül visszatérő tengeri 
kígyónak akarjuk feltüntetni. A b o r  r a v a I ó - 
k é r d é s n e k  t ö r t é n e l m i l e g  i s j e l e n t ő 
s é g t e l j e s  v o l t a  é p p e n  a z  ö r e g  p i n -  
c s é r e k n e k  a n a g y i p a r  f e j l ő d é s é v e l  
a r á n y o s a n  s ú l y o s b o d ó  k é n y s z e r h e 1 y- 
z e t é b e n  f e k s z i k. Reménytelenségre éppen 
nincs okunk. A »szállodalulajdcnosok nemzetközi 
egyesületének« tiszteletreméltó törekvései ugyan 
azzal fenyegetnek, hogy sohasem fognak meg
valósulhatni, mivel ezen egyesület a privát kísér
letek megtevésére határozta el magát. Ezen el
határozás pesszimisticus felfogása azon alapszik, 
hogy a véleményük iránt megkérdezett pinezér- 
egyesülelek csekély kivétellel, daczára a viszás- 
ságoknak a borravaló megtartása mellett nyilat
kozott, félvén, hogy a veszteségért nem lesz meg 
majd a kellő rekompenzáczió. Ila  azonban már 
magukban a pinczéfegyletekben is c rezoluezióval 
ellenkező felfogások is kifejezésre találtak, úgy a 
birodalmi enqucte viszont kitüntette, hogy 25 
vendéglői-pin ez ér egylet közül 11, és lő  kávéházi 
pinczéregylel közül 14 a borravalót a pinezérek re 
nézve hátrányosnak tartja s valamennyi a tizetés- 
törvénynyel szabályozását kívánja. Öt pinczéregylet 
a borravalót a fizetés emelése által óhalja pótol
tatni. közülök kettő a törvény által leendő meg
állapítást óhajtván; három egylet az üzleti nyere
ségben részesülést kívánt, a többinek fogalma sem 
volt —  — — a niodus vivendiről, s benrekedt 
a 1) inárban.

Hogy egyes vendéglősök a borravaló eltörlé
sét keresztül nem vihetik, noha semmiféle üzletben 
a segéd borravalóra nem számiihat, a tapaszta
latok alapján nem hiszem, noha az ellenőrzésre 
szolgáló eljárások kivétel nélkül megbizhatlanok. 
Ügyes, a gazdának nem nagy áldozatokat okozó
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STEINER J.
Budapest, VI., Terézkörut 34. szám alatt

tisztelettel ajánlja

a szállodás, vendéglős és kávés uraknak

közvetítő - irodáját.
Telephon 23—36.

részesedés az üzleti nyereségben a személyzet 
munkakedvének ép úgy szolgálhat rugójául, mint a 
borravaló. Egy szállodatulajdonostól hallottam, ki 
a borravalót házában beszüntette, hogy ő az in
dividuális részesedés oly rendszeret találta ki, 
amelyet senkinek sem fog elárulni (!) —  —  S eb
ből, amit nem mondott meg, megértettem és át
láttam. hogy az ilynemű kísérletek komoly keresz
tül vil elének, amely áldozatokat és bátorságot is 
követelne, legnagyobb akadálya a konkurrencziától 
való félelem.

Újabban mozgalom indult meg a borravaló 
ellen az egyesületekben is. Ezekről nem szólunk. 
Az egyedüli mód a kérdés megoldására az volna, 
ha a borravalót a törvény tiltaná, ami nem éppen 
lehetetlen dolog.

A legjobb borderitök.
11a az általában czélszerünek tekinthető bor- 

derítő szerekre vagyunk tekintettel, úgy a követ
kező ötöt kell mint legmegfelelőbbeket felemlí
tenünk : a vizahólyagot, gelatint, fehérjét, a doritő- 
földet és a cseranyagol. Fehér borok számára 
rendesen a vizahólyagot, a derítő fö ld e t ; veres 
borok számára a gelatint vagy fehérjét használunk, 
a mennyiben a tapasztalat azt bizonyítja, hogy a 
vizahólyag a vörös borokból igen sok színanyagot 
von el. E helyütt különösen hangsúlyoznunk kell, 
hogy igen sok, a nagy kereskedelemben a legkülön
félébb nevek alatt árusítani szokott borderitő tulaj- 
donképen nem egyéb, mint halhólyag, enyv vagy 
fehérje, különböző utón preparálva és tisztítva, s 
hogy mindezek ez oknál fogva nem is érdemelnek 
különösebb említést.

A vizahólyaggal hidegen eszközölt szépítés akként 
hat, hogy a borral elegyedő, megdagadó hólyag 
lassanként összehuzódván, a fenékre leülepszik és 
a borban lebegő szilárd testeket magával ragadja. 
Ez azonban csak akkor következik be. lia a borban 
elegendő mennyiségű oldott cseranyag létezik, ez 
ugyanis a vizahólyaggal oldhat lan vegy illetet alkot, 
a minek következtében ismét a hólyagnak már 
említett összehúzódása áll be. A derítés ezen módja 
által a bort erőművi utón tisztítjuk meg, a bor 
azonban egyúttal vegyi változást is szenved, a 
mennyiben csersav válik ki. Ha a vizahólyag nem 
talál elég kiválasztani való cseranyagra, úgy a 
borhoz cseranyagot kell hozzáadnunk, mert külön
ben a halhólyag nem válna be, a deritési folyamat 
pedig megakadna.

A gelatint és fehérjét oldalban szoktuk hasz
nálni. Ha ezeket borral keverjük, a melynek elég 
cseranyaga van. a fehérje vagy gelatin a cser
anyaggal oldhatlan vegyületet alkotnak, mely pehely 
alakjában válik ki és a fenékre ülepedvén, a bort 
ily módon deríti.

Előfordulhat az is, hogy a borban magában 
annyi oldott fehérje van, hogy a borhoz csak elég
séges cseranyagot kell adnunk ésa borderitő csapadék 
önmagától is előáll. Hasonlóképen, s ez a leg
gyakoribb esel, a bor annyi cseranyagot is tartal
mazhat, hogy csak hólyagot, gelatint vagy fehérjét 
kell hozzáadnunk, hogy a kiválasztás beálljon. Ha 
a csapadékképzésre szükséges két anyag közül az 
egyik hiányzik, úgy azt külön kell a borhoz adnunk, 
a követendő eljárásban legjobb a tapasztalat út
mutatásait követnünk.

Ha egy feliér palaczkba öntött borhoz néhány 
csep fehérjeoldatot adunk s a bor néhány óra 
múlva megzavarodik, úgy elég cseranyag van benne, 
hogy derítésére bármely szépítő szert felhasznál
hassuk. Ha ellenben a bor tiszta marad, ez annak 
jele, hogy a derítő szereken kívül cseranyagot is 
kell a borhoz adnunk. Ha egy másik borpróbához 
csersavat adunk, s egy bizonyos idő múlva zava- 
rodás áll be, ez azt bizonyítja, hogy a bor annyi 
oldott fehérjét tartalmaz, hogy csersavval tökéle
tesen fellisztitható. Ha a csersav által előidézett 
zavaroijás csekély, ez a kisfokit fehérjei ártalom jele 
s annak, hogy az ilyen bor tisztítására a csersav 
önma guba n nem elégséges.

Ezen előpróbák alapján azután biztosan meg
állapítható, hogyan kell eljárnunk a bor derítésénél, 
még pedig: 1. Cseranyagban gazdag fehér borok
hoz vizalióiyagol, 2. cseranyagban szegény borok
hoz hólyagot és cseranyagot kell adnunk, 3. gelatint 
és fehérjét vörös borokhoz kell használni, 4. gelatint 
vagy fehérjét és csersavat pedig olyan vörös borok
hoz, melyek oly kevés csert tartalmaznak, hogy a 
derítés a bor izének megváltoztatásával fenyegetne. 
Végre felemlítendő, hogy a finom fehér aromatikus 
borokat jobb fehérjével, mint hólyaggal deríteni.

A m m ltnitird)c (Sitftljofm 'cgclit.
1. isssftc, toeid)e fid) in fd)led)ten SBetf)ií[tniffen tófűiben, 

ivotben erjudit, nidil in bieietn $<mfe jn fleibcn.
2 . ttijjt fid) leijteieS inbefj nid)t bevmeiben, jo mufj 

bev Tob locnigftenS nidit infolge eiitev emftedenben Jfranf- 
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®ie ®öfte iveiben gebeien, ftets bie Timié bon 
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Apróságok a konyhából.
T ojásrántotta  spárg-afejekkel. Ti/, egész to

jást, 1 t liter lejfellel és 120 gratn vajjal egy cas.se- 
roleban összeverünk, gyenge tűz fölött félkeményre 
megsütünk, az egészhez pedig előzőleg sósvizben 
blanchirozott spárgafejeket adunk.

Spárg-asaláta. A lehéjazott, í czentiméter hosszú 
darabokra vagdalt spárgái sósvizben puhára megfőz
zük s amint kihűli, linóm olívaolajjal, kevés franczia 
eczettel, fehérborssal és sóval keverjük.

R ák-rag 'ou t-pástétom . Marmincz rák farkát és 
ollóját a héjból kiszedjük, a megtört héjat 175 gramm 
forró vajba teszszük, egy kanál lisztet adunk hozzá 
és folytonosan keverjük. Majd egy liter húslevest 
adunk hozzá az egészet jó vastagra befűzzük, szitán 
átszűrjük, szardellavajat és czitromlél adunk hozzá. 
Űrre a zander és borjutejben főtt és koczkára vágott 
rákhust, melyet előzőleg csiperkével vajban párolunk, 
uz egészhez hozzáadjuk, ragont formákba öntjük, 
parmezánsajtot hintünk rá, s rákvajat öntve reá a 
pástétomot a tűzön világosbarnára megsütjük.

C urry por. E drága, pikáns Imi és húsételek 
elkészítéséhez nélkiüőzhetlen fűszert aránylag olcsón 
a következőleg állíthatjuk elő. 2 gramm spanyol bor
sot, G gramm cardemumot, 15 gramm curcumát, 8 
gramm feliérborsót, 8 gramm köményt, 8 gramm 
gyömbért. 15 gramm coriandert komenezén megszá- 
ritva mozsárban finom porrá törünk s légmentesen 
záró pohárban elteszszük. Angol fehérkenyér sand- 
wichhez. Ennek előállításához szükséges: 1 kg. fehér 
waizen liszt, 22 gramm élesztő, 3/s liter tej. 40 gramm 
va j: a kissé langyos tejben feloldott és kanál liszttel 
keveri erjesztöt ha eleget kell, a melegített lisztbe 
lesszük, langyos tejjel meggyűljük sót s vizétől meg
fosztó!! vajat adunk hozzá, a tésztát liszttel hintjük 
ho és kályha közelében 2— 3 óráig állani hagyjuk. 
Az egészet jól megkeverve kenyérformákat gyűrűnk, 
melyeket tojással keverve 1 — 1%  óráig sütünk.

C sokoládé-, vanilia- és m andulacrém e. Kgv 
fel liter tejet forraljunk fel és ezukrozzuk jól meg, 
főzzünk bele hat kanál reszelt csokoládét és három 
deka fehér zselatint. E keveréket tegyük hülni. Fél 
liter igen jó  tejsürüböl verjünk kemény habot és 
elegyítsük össze a hideg csokoládés folyadékkal, te
gyük díszes boritóformába, azután rakjuk jégbe vagy 
hideg pinezébe. A forma aljái tálalás elöli mártsuk 
forró vízbe s a krémet ugv borítsuk ki egy magas 
lábon álló tálba, körilsük ezukros befőtt gyümölcsök
kel. Éppen igv kell készileni a vaníliás krémet is, 
csakhogy a csokoládé helyett tojássárgáját keverjünk 
a vaníliás ezukros tejbe. Hasonló a mandulakrém 
készítési módja is; de a mandulakrémnél a tejbe 
lojás helyeit tört mandulát kell főzni.

Tejhab krém ekhez és kávéba . Fél liter rend
kívül süni, tiszta, édes tejszínt kell ogv mély, szűk 
aljú tálba vagy kis rézüstbe önteni. Égy jó kanál 
ezukorport is kell a tojsürübo tenni, azután egy tiszta 
habverő dróttal fel kell verni, ugv mint a tojás fő
imre! szokás; egészen addig verjük, míg csak szép 
tömött habbá nem válik az egész tejsürü. Ha igy 
készen van, el lehet tenni hideg helyre, hol egy napig 
is eltartható, mire azután felhasználhatjuk. Meg kell 
jegyeznem, hogy a habnak való tejszint minden leg
kisebb tisztátlanságtól meg kell óvni, mert amint 
valami beleesik s a iái vagy habverő nem ragyogó 
tiszta, azonnal nem verődik fel babbá a tejsürü. 
Különben a legfelsőjéből lehet csak a lejnek habot 
verni. Egy liter jó tejnek csak fél pohár fölét lehet 
e czelra használni. Es csak akkor, ha a reggeli tej
nek délben leszedjük a sűrűjét.

A m adártej. Tegyünk forrni egy liter ezukros

A széiisaviliis ásványvizek királya
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ANTON H A A C K .
k. a. k. prlvilegiiie Liqueur-Fabrik und Branntwein-Brennerei 

in Graz, Annenstrasse 8. 
V ertreter in B udapest: 

J O S E P H P O K O R N Y  
B á s ty a -u tc z a  12. szám .

tejet s hat tojásfehéréi verjünk habbá. Mikor szép 
kemény lett a hab, szakítsuk ki kanállal nagy gom- 
bóczokba és a habgombóczokat főzzük meg a forró 
tejben. Minden egyes habgaluska alig egy porczig 
álljon a forró tejben. A lejből a liabgaluskákat lyukas 
kanállal szedjük ki szitára. A tojás fehéréből vert 
habot mind igy sorban főzzük ki. A főzés után meg
maradt tejbe tegyünk bele egy félmarék megtisztított 
mazsolát, kevés vaníliát és hat tojássárgáját jól össze
keverve. De soká no főzzük a tojással a tejet, mert 
túrós lesz. A tojásos tejet tegyük szép díszes por- 
ezollántálba, rakjuk a tejben megfőtt habgaluskát a 
tojásos tejre. Ezen galuskákat hintsük be felül a 
megfőtt mazsolával és szurdaljuk meg mandoláva!, 
tálalásig tegyük pinezébe vagy jégre.

B araczkkrém . Tegyünk tálba fél liternyi baraczk- 
lekvárt és negyed kilo porezukrot, ezeket keverjük 
fel habzásig. Meleg tejben áztassunk meg két deka 
fehér gelatint és öntsük azt a ezukros baraczkba. Fél 
liter igen jó tejsürüböl verjünk kemény habot, ezt is 
keverjük össze a Laraezkkal. E keveréket tegyük 
tiszta dis/.es formába, azután rakjuk jég közé vagy 
hideg pinezébe. A formát tálaláskor mártsuk forró 
vízbe, hogy a krém szépen kiboruljon. A krémet for
dítsuk ki díszes üvegtálba s küritsük szépen elren
dezett piskótával. Valamennyi gyümölcskrémnek ez a 
készítési módja.

Kávékrém . Egy teás csésze igen jó erős fekete 
kávét főzzünk, ehhez tegyünk bét kanál porezukrot, 
a fekete kávét a czukorral forraljuk addig, amíg fél
annyira befő. Akkor tegyük kihűlni. Egy mély tálba 
vagy kis üstbe öntsünk fél liter habnak való tejszínt, 
amely jégbe hűtött vagyis egészen hideg legyen és 
nagyon tiszta, mert különben sohasem lesz belőle 
hab. Három tálba fehér zselatint olvaszszunk fel három 
kanál forró tejben, a bab közé keverjünk nvolcz kanál 
porezukort, a zselatint és a kihűlt fekete kávét, de 
a keverésre nagyon ügyeljünk, hogy ezek az anyagok 
szép egyenlően legyenek eloszolva a tejhab között. 
Ha jól fclclegyiteltíik öntsük ki egy díszes bádog 
vagy rézformába és tegyük jégre vagy igen hideg 
helyre igy egy óra alatt megalszik, tálalás elölt a 
formát egy pillanatig mártsuk forró vízbe ugv fordít
suk ki szép üvegtálba vagy magas állványon álló 
porczellántálba, rakjuk körül piskótával vagy befőtt 
ezukros gyümölcscsel.

A  b u d a p e sti sz á llo d á so k , v e n d é g 
lő s ö k  és k o rcsm á ro so k  ip a rtá rsu - 
la ta  m in d en  lié t  p é n te k i n a p já n  
r e g g e lit  tart. és p e d ig  :

a k i á l l í t á s b a n :
Junius lll-óii Lippert Lajosnál a Korzón. 
Jimius 26-án Petánovics Józsefnél „
Július 3-án Sturm testvéreknél ,.
Julius 10-én Kömmel1 Feroncznél „
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G ra n d - E tab lissem en t - P á ris ién . A fő- és 
székváros I'. évi junius hó első napján egy beren
dezésében ez ideig páratlanul álló mulatúhelylyel 
gazdagodott. A régi Pest történetében országos 
hírnévre szert tett, s a Kerepesi-ut 63. szám alalt 
fekvő »Makk-Hetes* vendéglő, mint oly sok régi 
híres társa megszűnt, vendégei szétszóródtak, ki 
ide, ki oda, ő maga pedig egy pompás modern 
épületkolosszusnak volt kénytelen átadni helyét, 
melynek belsejében foglal helyet a W  e i n r e b 
és S p i e g e l  műépítészek által berendezett és 
L o b i  I z i d o r  igazgatása alatt álló, a párisi 
Moulin rouge és Eldorado mintájára berendezett 
mulató. A helyiséget junius hó elsején este 8 óra
kor mutatták be a disztingvalt meghívott vendég
seregnek s a sajtó képviselőinek, mely alkalom 
mal mindenki meggyőződhetett arról, miszerint 
e helyiséggel a főváros mulató helyiségei egy 
minden tekintetben érdekes nuilatóhelvlyel gaz 
dagodtak. A látogató a legváltozatosabb szóra
kozásokban gyönyörködhetik s a kis háziszinpad 
franczia énekesnői, a ballett csinos népsége, a 
szebbnél-szebb élőképek, a bárom zenekar, a 
lövölde bizonyára állandóan közönséget fognak 
vonzani a Párisién helyiségeibe. A helyiség köze
pét elfoglaló nagy tánczleremben esténként a 
párisi mabille bálok mintájára tánczolni is fog- 
lilik, amiről a szerződtetett franczia előtánczos- 
nők fognak gondoskodni. Egy kitűnő francziu 
konvlui, pompásilalok, gazdag buliét és egy amerikai 
bar gondoskodik a vendégek étvágyáról. Nem 
szenvedhet ezek utón kélséget, miszerint a >Pa- 
risiennen rövid idő inulva a székesfőváros ked
veli mulatóhelyévé fog válni.

A „W ek erle  a sz ta ltá rsa sá g "  f. évi junius hó 
14-dikén tartotta a milleniiim alkalmával I Co c h 
Kornél vas-ulczai vendéglőjében zászlóavatási 
ünnepélyét. A sikerült ünnepély alkalmával az 
ünnepi megnyitói W e k e r l e  Sándor v. b. t. t. 
az asztaltársaság védnöke tartotta, titánná Dr. 
I l e r z f e l d  Sándor alelnök adta elő az asztal- 
társaság keletkezésének történetét. Ezután követ
kezett a szegek beverése. Szegeket vertek be : 
W e k e r l e  Sándor dr. v. b, I. l. védnök, Dr. 
M o l n á r  Viktor W l n s s i c s  Gyula közoktatás
ügyi miniszter képviselője, D á n i e l  Ernő keres- 
kedelolmi miniszter, l . o b k o v i c z  herczeg had



testparancsnok, H á t h  Károly főpolgármester,
K a m m e r m a v e r Károly polgármester képviselői, 
H o r v á t h  Gyula orsz. képviselő, M e z e i  Mór 
orsz. képviselő, F á i k  Miksa orsz. képviselő, 
M e z e i  Sándor V- kér. elöljáró, F ü r s l  Jakab s 
p r \<\ K i s s  Lajos Wagner József szerkesztő kép
viseletében Btb. slb. A szegbeverést pompás reg
geli követte, melyen a felszolgált ételek és italok 
dicséretére váltak K o  e b  Kornél pompás konybá- 
júnak. A menü a következő volt: Halatom fogas 
tartarmártással, pörkölt csirke tarhonyával és 
burgonyával, túrós csusza, István sör —  moőri 
bor — pezsgő. Az első felköszöntőt W e k e r l e  
Sándor mondta () Felségére, felköszöntőket mond
tak még M e z e i  Mór orsz. képv., Dr. II e r z f é l d  
Samu stb. A társaság az esti órákig maradt együtt 
emelkedett hangulatban. A remek nemzetiszinli 
selyemzászlót H é r c z v  D. Sándor kézimunka 
nagyiparos készítette kiváló Ízléssel

^crpadjíiutfl. ¥lm 22. b., Söormittagé 10 lU)r, 
fiuöd öir Öffrrturrljanblniifl iiber bio 4J c r p n d) t it n g 
b r § ft i o * f n ii f b rr  ©  j  é d) c n t) i * ^ r  o »» r n a b r 
ou f <5 A elírt' ftutt. Cffertr finb bri SBijebiirgerineifter 
9JI á r h í é (Drneő ©tabtíjané, II. ©tort) rinjürridjen.

A ..Budapesti p in czé r -e g y le t  képviseletében 
néh. F r o b n e r János hagyatékának J e s z e n s z k y  
Dáné királyi közjegyző irodájában, most folyó 
tárgyalásában D r. I l a u e r  Sándor egyleti ügyész 
fog részt venni. Miután a ^Budapesti szállodások, 
vendéglősök és korcsmárosok iparlársulata* hiva
talosan is bejelentette a hagyatékot rendező kir. 
közjegyzőnél, miszerint az ötezer forintos hagya
tékra nem reflektál, remélhető, hogy a hagyatéki 
összeg csakhamar a pinczéregvlet tulajdonát fogja 
képezni.

J ótók on yczó lu  tekézőtársaság. M i t r o v á c z 
Adolf, a »Budapesti pinczéregvlet* tevékeny el
nöke, működési program injába a klubélet felele
venítését is felvette, s e czélból az őszön javas
latot is lóg az egylet választmánya elé terjeszteni. 
Addig azonban, inig az egyesületi tagok az o r 
szágos kiállításon s a számos uj fővárosi válla
latokban bírt állásaik elfoglaltságától szabadul
ván több időt fognak nyerni az egyleti ügyekkel 
való érdeklődésre, M i t r o v á c z  A dolf a Jó/.sef- 
ulcza 11-dik szám alatt levő J o b b - fé le  vendég
lőben nyári tekéző társaságot alapított, melynek 
tagjai hetenként három szor: kedden, csütörtökön 
és pénteken találkoznak. A tagsági, büntetési, 
idegen vendégek látogatási dijakból befolyó összeg 
egyenlő részben »Budapesti-Pinczéregvlet' s az 
• Országos pinczér-nyugdijegvesület* lökéit fogja 
gyarapítani.

Jprdjffev öflerv. öjafliuitíljeíng. T>a§ CSeutraltuireait 
béé Oefterr. ©aftmirtÍ)e*5Bevbaubeő l)at befditoffcn, ben 
fedifteu öfteiv. ©aftmirtl)etag auf ©ruub b.-r ©tátidén iu 
ben $agen von 22. bié 24. September l. A- <» A í d) 1 
abjul)alten. Daé ^rogvaiiim itub bie £agcéorbnung mcvbeu 
in geeigneter liöeifc ju cinem fpateveu jjcitpinifte bon uné 
PeröffenUidn loevbcn.

Ső-jrillrirtCö tórtfliuivfljö-Antitfaum. .peii ^ofef 
.’pc íb Öcfib -v beö .fmteíé „ftöiiig bon Uugaru" in ber

u(crftvafje in ÍBieit, s4fitcr beö Dircctorö ber Söieuev 
gafimiitljidKiftitdieu fad)lid)en AOrtbiítmitgéídiulcn, íjat au3 
Vlulajj fciner 85 jaljvigen j£()atigfeit álé ©aftmirtí), vefpec* 
tir • bíé 2r>*jdl)i:igeu J^oteiiev*Aubilauiué bent £><ftervei* 
dnúbeu (ttaámiitl)e*5Berbaiibe 200 fi. £)efterreid)ifd)C ftroiten* 
veute ftir ben g-onb juv ^hamiirimg tvenbienenber ö)el)ilfeu 
gefpeubet.

T iszta  b o rk ő  nélkü li savan yu k áp oszta  kap
ható S c h r o d t Lajosnénál Ariidon (Trombita-utcza 
20.) kilónként 10 krjával. Nagyobb vételeknél ár- 
kedvezmény, amiről a t. vendéglősüket, és szál
lodásokat azzal értesítjük, hogy megrendeléseik 
pontos teljesítéséről a ezég gondoskodik.

Dic „Jáotofü brr C»tf)iiH’ i)“  betuelt fid) cin mié ju* 
gcíaubtcö iüJerfdjeu, meídieé filv bie iu ber t)evr(id)eu ©dimeij 
fid' Vlui()altcnt’eu bon grogéin A'üevcffe ift, ba baöleibe 
nid)t nuv eiu Ukrjeidjnijj fduuutlidjev fotelé mit ‘J$reié* 
angabe, Uetailé, Vlufid)ten berfelben, Vluéfmiítéftcflcn :c. 
cint) (itt, fonbent and) uodi miditige (Siujelbeiteu cutljaít 
iiber Vllicé, ibomit ber Detfcube mit bem .ymtel iu Öevitlp 
viliig fommt. CSinc treffíidje fyicmbenocvfcinéfavte bilbet bie 
^cvoollftaiibignng beö Uhidteé, meldieé, bőm „Sdimeij. 
.^oteíievbevein" tjevauégegíben, bei bem biltigen híreié bon 
5<) (Stö. fidier jai)ireidie ft'aufer finbeu mirb.

/tarOdOrttft á la Palerm italne. (stuc fdiöne ííalbé* 
bnift mirb nntevgviffeu, auégemaffert, gefaljen uub mit föl* 
geubev ft-arce geftlllt : SBorbev gcfodite '.Uíaccai oni iberben 
fleiu gefdjuittcn, baun laffc mán eine meifje ©auce gitt 
ciiifodjen, gebe bie Díaccarom biliéin, etmaé feiu gefdmit 
teiie 'JMevfllic, blattéiig gefdmittene (Síjaiitpigneiié, ©alj 
uub ctmaö ^armcfanfíife. ©clbeé Icigt mán nad) bem Vluf> 
fedjen erfaíten, vili) re baun iu bie biefe üDíaffe 2 bté 8 
fauje (Sier fytuein, fillle bie 53ruft bamit uub luate fic 
gemöljníid). iboburd) bie jyiille feft loirb uub jitm ©dinéiben 
flMjig ift. ^Beitu felbe fevtig ift, máé 11 i ©tiniben iu 
Vlnfprud) uimmt, férőivé mau eine gute ‘IIarabeiö»@auce Daju.

$ftlhter*3 tfcfö á la pflonfe tíctvfo. öon eineiu 
fdiöueu )̂ii()u merően bie A'ihtö (jerauögelöft uub bon 
flíkii Aívfcrn uub ber .'pánt befreit, gefalgeu uub fteljen 
geíaffen ; maljreub biefer ;lcit bereite mau aufl 'JJiiídj eme 
gute '.üódjamebSauce, meldjr jebodj feljr bief főm mug, 
luffc fle erfaíten, iiber;,telje bie Ailciö bamit, beftreidie fic 
mit eineiu abgefdjlageuen CSi uub meifp UHbfel, bacfe fic 
in Ijcifpm Aett fdjöu lidjtgetb Ijerauö uub fevbire bajit 
ciné gute ^vicaffée^Saucc mit (Sljampiguouö uub (Svbfen 
gemifdjt bajit.

aWaiibeiu*(£ffeuj bereitet mau in 
einjig vidjtiger ‘iUeifc mié foígt: Arifdjer Salbmeifter int 
aufblítljenben 3 llftaube mirb 2— 4 cin tjodj bon bem un* 
tereu blattéin, fomie ben etma anljaftenbeu Íremben Xljeiíeu 
befreit uub baun iu cinem meitcn ÖMafe leidjt uieberge* 
briieft, mit gutem Spuiniö iibergoifeu. sJiadj eiuer Ijalbeu 
<Stuuge m.vb ber am beften burdj eiu '45orjellau-(áo(atonum 
gegaugenc Víuéjug nőd) eiiintal iiber frifdje ítrauter ge- 
goffeu. Diád) eiucr Ijalbeu étimbe mirb coíivt uub bie 
ISífeuj ift tértig, mirb aber uodj uidjt glcidj gebraudjt, 
foitbcrn evft, merni nad) Vlufbemaljumg im ííellev bie gvítiie 
Aarbe beifdjmuiibeu ift. A^rv meitere 3 l,íaU : Vlpfelfiiieu, 
ŝ omeranjeu 11. i. m. ift ju bermeiben.

■gtnbfaljrrr-̂ otiT. CSiu grojjartigeé falaid fiir 'Jtab* 
faljrev mirb iu sj* a v i ő gebaut. 3)aő üiebaube folt eiu 
.'poteí bon 100 dimmeru, 7 grbjje ©efeflfdjaftöfaloiié, 
'-öiflarb* uub @piel|dle, cinen ^eftfaal, tUríifdje s-üiibcr, 
cinen sJíaum fiit* 2000 t$*aí)crciber, fúrj uub gut Vllleé 
cutíjaíteu, maö ber füeguemlidjfeit ber '-Üefudjer bieiieu faun. 
(iro|}bem mirb baö tljcuerfte Ahnmer uidjt meljr alö 5 
Araufö fofteu).

itünflfidjc ^rtvüftoffc fiiv 2öciu. itivfdjeu, DJielouen- 
blattéi, ^blhiuber, menü fic im. frifct)eii 3 >iftaube gebraudjt 
merben, iveiben motjl Ijie uub ba alö Aarbftoff fűi DBeiu 
bermeubet, fie főimen aber baö ',’luiim uidjt erfebeu, biefeö 
lafjt fid; aber djemifdj uadjmeifeu. Die ^eibelbeercn gebeu 
cinen Ijaítbaveu gaibftbft, eö faun tjieburdj leidjt eme 
*!)fadjgdtjvimg entfteljni. Dev ‘•lüeiii mirb aber uidjt votlj, 
fonbevn brauurolt) gefarbt. í)ie Diniben marén feiu fdjledjter 
Aavbftoff, fie befájen aber fo mel 'j5flaujenf(bleuu uub 
berlciíjeu bem ilBeiiic cinen abfdjeulidjeu l^efdmiad'; ber 
A-avbftbff Ijiilt fid) uidjt. Vlm beften farbt mau lidjtere 
ifijeiuc mit biiufelvotljeit VBeineu. ‘í»ic Aaibcrtraube 'lein* 
túriv) ift tjievju am beften geeignet. libeujb cigneii fid) 
fiir föerfdjuittmeine bie balmatmijdjeu Dotljmeme. T)íe 
g-vanjofeit belliiben ben buufelrotljeu VÜem bon ^erpiguau 
uub erjeugen Ijiermit iljre beritljinteu '-Öurguubevmeiiie.

Ji'tÖHig ^rvirbriif; II. feljrte einft bei feiueu jatjríidjeit 
Anfpectionőreiíeu in ©djleficii uugiiuftiger 'Ahttevuug balber 
iu eineiu Ijödjjt unídjeiubaven Öjaftljaufe eiu. VIlő er feiu 
frugaleő gvüljftiicf, nuv auő Dutterbiot uub ^cife befteíjenb, 
bcjaljleu motlte, beilaugte ber VBivtlj foubevbarevmeife ben 
tjoljeu Oedipreiő bon 450 ííjaíeiu. Vitte töorftelluugeu iiber 
bie unerljörte 3cct)f°vbeviing frudjteten ménig, fo baj* ber 
ói önig bie geforbertc ©íiiume bejaljlte, fpater aber oft bon 
bem tljeuevu Avüljftiicf evjdljlte. Viadj meijveveu Aaljven fám 
ber .fiönig mieber in biefelbe öiegenb, mo iljit ber tljeiteve 
Übivtlj auffudjtc uub 11111 bie t̂ uabe bat, itjn bemivtljeu ju 
bűrien, doniig befaljl ^riebrid), ben 4'veller abjumeifeu ; 
inbef) bat ber VBivtlj fo inftanbigft, bafj ber Díonavd) fid) 
ber Seltfamfeit Ijalbeu mit feinem ÖJefolge nadj bem t̂ aft* 
íjaufe begab. Vlu otetle beő jevfalieuen .'paitödienö ftanb 
jet3t eiu contfortabel eiugeridjtetcö \Sotel, bie íafet mar mit 
fdjmacfíjafteu Speifen befest. Viadj eiugeuommener Diatjljeit 
erfuubigte Aá'iebvid) fid) nad) bev ©djulbigfeit. Xcv Vihvt̂  
mie§ jebe 3al)timg ftolj juriief, inbent er befanntc, bon 
ber tljcuereu gtii^ftiirföjatjíimg bor A«fyven íeiue jeirütteten 
Dermögenöberljaltiiiíie bcrbeffcvt ju Ijabeit. A^ó fri ev béreit, 
(Sapital nebft dhifcn juvitcfjuerftatteu. Dem fíönige, bem 
bie origiuefle Vlvt uub Vüeife beő Diauucő, fid) ju Ijelfen, 
gefiel, fant eö uatiiitidj uidjt iu ben ©inn, baő taugft

berfdjmerjte ÖJelb juriiffjimeljmeu. Dafiir berfpvadj ev aber 
bem VlMrtlje, bei jebem ©efudje biefer ülegenb feiu (Stjren* 
gaft ju feiu.

&& **>•. $«>• ̂  -O* * 0 * 2 !0
M T *  ^ (iifm ’v licutigru AMfTagc lirgt cin s43vo* 

fprft brr in 'öubaprft brftrué brfauntrn (illnőiüflavru* 
firma S\ o f  f űt i )  A ált oő  mit vámház-körut 5 iibrv 
jmri, brfoubrrő fiir a ft m i v 11) r im  ©r i t ur i t ,
l)öd)ft jiurcfbirulidjr (Svfiubungru bri. X ir rvftr ift 
brr a b u r l) itt b a r r X  r cf r 1 alté Drufilbrr, brr 
11 irmaié oj;t)birt uttb io biliig ift, bafj iljit Arbrrmaun 
ftnfdjaffrti faun. í)rrfríbr fdjüijt bir ®rtr(iufr oor fylir< 
grn,_ 0taub dc. T)ir jmritr ift riiir Sí í r in m r f i i r  
Í  i í d) t i't di r r, buvd) íurldjr baé ^erabjirljru bré Xifdj- 
tudjré unmögtic^ grmadjt mirb. Vluf bribr (Srfinbitugru 
brfi^t bir ^irma, mrldjr uidjt iiur ÖJ(aé» foiibrrn and) 
ŝ orjrilan*®rfd)irrr fiir ^jotrtirrr nnb ©aftmirtíjr am 
Siagrv íjat, rin ifiaírnt. Xir ©rfinbnngrn finb tjöc f̂t 
próbát nnb brn ©aftiuirtl)cu in brr ©riiiir jn rmpfrii*
lm. —  Dián irfr iibrigrné uufrrr iöetiagr!

‘ Korona-pezsgő.
s>>t+ Próbaládúk 2 paliiczkkal b^rnientve 
trq Mugyarors/.ííg <”-8 Ausztria bármely 
^  postaállomására 3 Irt utánvéttel. 

 ̂ — Viszontelárusitóknak megfelelő
 ̂ árengedmény.

|  IVIattes
^ Budapest, Haris-bazár.

Kaphatók Szimon István főüzlet váezi köric 12, 
fióküzlet váczi körút <50 és Teréz-körut 35. — Vogel 
Gyula Andrássy-ut 29. Rabsch Sándor kerepesi 
ut 11. — Sallay István kerepesi ut. — Török 
Bódog kerepesi ut. — Dlósy Kálmán Kerepesi ut 22. 
Weinberger Gusztáv Calvin-tér. — Tóth Imre üllői 
ut 73. ezekkel Ferencz nefelejts uteza.— Steurer 
Antal rózsa-uteza. — Gaizler Béla Buda, Vár. — 
Sellner Gyula Buda, Vár. — Schedel János Buda, 
főút. valamint a legtöbb fűszer- és csemege-üzletben.

! Utczára, czim re vigyázni !

Legrégibb késm üves üzlet.

János,



Mindenütt kapható!

Q ia  nd  ó in  de (3 ít a m p a  ej tve

" i i i i i t  &  ‘( g ®
MAISON l'ONDEK EX 18M

A T , (CHAMPAGNE)

F. eOÜRVOiSIH & n  HŰEK
UDVA1U SZÁM ÍTÓK

C O G N A C .

Főképviselő ős ra k ta

Kraus Gottlieb

i i s_

B e c s ,  I.
X ftrn tn erstrasse  21

Budapesti képviselő:

M O S C H  B É L A
VI., K irá ly  u toz a  54 . szám . 

T E L E F O N  2 4  34

A
ROHITSI 

SAVANYUVIZ
legkellemesebb izü üdítő 1 

és mint KyójíyBT.er, tapasztalat szerint, feltll- 
mulhatatlan hatású eménetéBl zavarok, étvógy- 
hlóny, nyomor- és bólliurut eseteiben. Váltó-

vidékeken a legjobb óvszer e betegség ellen. 
F ő ra k tá r :

Hoffmann Józsefnél^
Budapesten,

Akadémia-u.

a v a n v u v i  z

Jjif-;|4n-
§ 1+- m *- m
P h-
cÉt«-m-lp > -§*►-mi*

EDEL-KREBSE
liefert in Postkörben direct vöm Fang u n t e r  G a r a n t i e  für 
spring lebender Ankunft je franko per Nachnahme 4 0  S tü ck  
h och  K iesen  S olo  5 fl. 4 0  kr., 6 0  S tü ck  R ie se n  4  11. 
4 0  kr., 1 0 0  S tü ck  Suppen  3 fl. 4 0  k r .

A. T E IT L E R , Lysiee (Galizien).

ŐRHEGYI F.
ezelőtt L á p o s s y  F . é s  tá rsa

jaíiczbsát kr, pe:s|ó, likőr, a p a  m  s  tea
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesittetnek.

gjsp

H i r d e t m é n y .
Szegszárd nagyközség aluliról! elöljárói, a képviselő testület határozata folytán ezennel közhírré 

teszik, hogy a község tulajdonát képező, 150 ezer írt költséggel ujonan épült díszes

„Szegszárd-Szállö“ épülete,
mely áll: egy tágas kávéház, két nagy étterem, egy sörház, 24 vendégszoba, a szükséges mellékhelyiségek s két 
tágas istállóból, 1897. év január 1-től kezdve

egymásután következő hat évre haszonbérbe adatik.
Az Írásbeli zárt ajánlatok 480 frt bánatpénzei vagy ezen összegnek megfelelő óvadékképes értékpapírral 

folyó évi junius 25. délelőtt ÍO óráig, a községi elöljáróságnál nyújtandók be. A 
haszonbéri feltételek a községi elöljáróságánál a hivatalos órák alatt megtekinthetők.

A vendéglő és szálló nagy jövedelmét biztosítja azon körülmény is, hogy Szegszárd, Tolnavármegye 
törvényhatóságának, kir. törvényszéknek, kir. járásbíróságnak, m. kir. pénzügyigazgatóságnak, adóhivatalnak, 
selyemtenyésztési felügyelőségnek székhelye, van polgári fiú és polgári leányiskolája, azonkívül folyó év szeptember 
havában nyilik meg az állami főgymnásium.

S z e g s z  ár dón,  189(5. junius 2-án.

Dr. H irling  Ádám
főjegyző.

Grószbauer Ferencz
Iii ró.



Az igen tisztelt

v id é k i  >*ciífo3á$, v»eit?jc| ío^ is  tzavis u ta k a t
tiszteletteljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szá llod á b a n , v e n d é g lő b e n  és 
k á v ó h á z b a n  található és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: e g e sz  e v r e  fi frt, fé lé v r e  3 frt, n e g y e d é v r e  I frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős11 és „Kávésipar Szakközlönye11 kiadóhivatala
Budapest, IV. egyetem -tér 6.

B u d a p e s t ,  1896. ju n iu s  15.
Az első 5— 6 hét leforgása után szemlét tart

ván kávéházaink felett, számol adhatunk immár 
ama remények fölött, amelyeket kávéháztulajdono
saink az ezredéves országos kiállítás mozgalmas 
napjaihoz, a várt nagyarányú idegenforgalomhoz 
fokozott mérvben fűztek volt s beszámolhatunk 
arról is, hogy e remények mily mérvben telje
sedlek.

Röviden szólhatunk. A z e r e d  m é n y s e h o g y- 
s e m  f e l e l  m e g  v á r a k o z á s a i n k n a k .  A 
készülődés nagy napjainak aranyhegy várakozásai 
semmivé olvadtak a kiállítási évszak első heteinek 
esős időjárásában s az az idegenforgalom, mely 
a pünkösdi szép időjárású ünnep napjaiban s a 
junius két első hetében tartott nagy ünnepségek 
napjaiban mutatta meg előfutárait, szintén mintha 
egészen máshová irányult volna, mint városi kávé
házaink felé.

Nem is lehet máskép. Megmondtuk magunk is 
több alkalommal, —  midőn, látva kávésaink nagy 
készülődését, azok sikerességéről nem egy kétség 
kelt bennünk, —  hogy fáradozásaikat nem fogja a 
várt siker kisérni, de megmondta ezt N é m a i 
Antal is, midőn a vérmes reményektől eltelt ká
vésok egy része, kik az éjfél után 1 óráig szóló 
zenélés.' engedély meghosszabbítása iránti mozgalom 
megindítása végett jártak nála, nagyon is túlhaj
tott reményekkel való elteltségének félreismerhet- 
len jeleit adta.

Hiába. Csak ujra-ujra bebizonyosodik, hogy a 
kávéház nem nyári s nem kiállítási mulatóhely. A 
kiállítást látogató közönség eltelve az ottan látot
tak változatos benyomásától, impresszióit rendezni, 
egymáshoz sorakoztatni, pihenése idejét a szabad
ban eltölteni kívánja. Ehhez csend, nyugalom kell, 
amit mindenhol inkább megkap, mint a város 
kávéházaiban, pláne zenéskávéházaiban. Azután az 
az idő is rég elmúlt már, amelyben egyedül a 
kávéházak képezték a főváros egyedüli vonzó 
mulatóhelyeit, ahova sietve tolongott nemcsak a 
főváros lakossága, hanem az idegenáram is. Mind
ezt a kávéházak legnagyobb részére —  azt hiszem

a legnagyobb határozottsággal elmondhatjuk s 
ha vannak is egyes kávéházaink, amelyek vonzó 
hatásukat úgy a fővárosira, mint a vidékire egyenlő 
mértékben éreztetik; ha vannak is kávéházaink, 
amelyekben egyes napokon a megnövekedett idegen- 
forgalom, a kiállítás nagyobbarányu látogatottsága 
az idegenajkuak s a kedves vidéki alakok jelenléte 
által félreismerhetlenül konstatálható, úgy — mon
dom —  mindezek csak egyes esetek, kivételek, 
amelyek annak az általános igazságnak, hogy 
kávéházaink a kiállításból —  eddig legalább — 
nem sokat profitáltak, erejét nemcsak hogy gyengí
teni nem képesek, hanem ellenkezőleg csak meg
erősítik

Mi —  hirlapirással foglalkozó emberek —  ha 
az idegenforgalomról, a kiállítás látogatottságáról 
személyesen meg akarunk győződni, nem indulunk 
bizony sem a vasúti jelentések, sem más ex offo 
kimutatások után, hanem elmegyünk a magunk

kávéházába s otthon gyűjtjük megfigyeléseinket, s 
ott szerzett tapasztalatainkból vonjuk le követ
keztetéseinket és ezek alapján mondjuk ki véle
ményeinket.

S ezek a tapasztalatok azt bizonyítják, hogy 
—  amint már mondtuk — kávésaink reményei 
csak kis, nagyon kis mértékben teljesedtek. Elő
fordul ugyan, hogy egyes napokon s egyes helye
ken, különösen ha nagyobb vidéki kiránduló tár
saságok adnak egymásnak találkát egy-egy nagyobb 
kávéházban, megszokott kávénkat a rendes újsá
gunkkal egy kis vártatva kapjuk csak meg. csak
hogy az ilyen esetek éppen kivételek, kivételek, 
amelyek ritkán és akkor is csak egyes nagyobb I 
üzletekben fordulnak elő.

Még mindig remélhetjük, hogy idővel e tekin- ; 
tétben bizonyos kedvező változások fognak be- j 
állani, de még igy sem szenvedhet kétséget, hogy | 
kávésiparunk t a l á n  m á r  a k i á l l í t á s  a l a t t ,  ! 
d e  l e g j o b b  e s e t b e n  a k i á l l í t á s i  é v s z a k  ' 
b e f e j e z é s e  u t á n  s ú l y o s  é s  n a g y  j e l e n -  i 
t ő s é g  ü v á l s á g n a k  f o g e l é b e  n é z n i. Ilyen 
körülmények között az összérdekek, a kávésok 
közös érdekeinek és fontos közczéljainak meg- 
védelmezése czéljából ipartársulatunk hova-tovább 
abba a helyzetbe fog kerülni, hogy tagjaiért erős 
kézzel és szakavatott tudással lépjen ki tevékeny- ! 
sége terére. Sajnos, erre is kevés a reménységünk. 
Az a régi gárda, amely oly hosszú időn át szak
avatott tudással, buzgó odaadással végezte a köz
érdekek szolgálatát, szétrobbantva, v e z e t ő  f e j  
é s  e r ő s  t e v ő  k é z  n é l k ü l  á l l .  Interregnum 
van, amelyben az ipartársulat elnök nélkül s 
hiányos választmánynyal, napról-napra vészit presz
tízséből és tekintélyéből és pedig azért, mert a 
hivatalos ipartársulat nem akart belemenni olyan j 
vállalkozásba, amelyről már is bebizonyult, hogy 
teljesen hiábavaló, illuzorius volt.

Aggódva gondolunk az ipartársulatra s iparunkra 
W agner József.

A bor elpárolgása.
Bizonyára ismeretes lesz vendéglőseink és 

kávésaink előtt is, hogy a hordóban levő bor 
mennyisége folyton kisebbedik. hogy ezen baj 
ellen folyton küzden ők. s alkalmas utántöltés 
által gondoskodnak kell arról, hogy a hordók 
állandóan telve legyenek. Ennek daczára bizonyára 
még csak nagyon kevesen figyelték meg, hogy a 
bor elpárolgása által mily nagymennyiségű bort 
veszítenek. Pedig az ily módon kárbaveszö bor
mennyiség épen nem jelentéktelen. Körülbelül 
2 százalékra tehető az ily módon haszontalanul 
elveszített bormennyiség. Minden józanul gazdál
kodó vendéglősnek és kávésnak kiváló gondot 
kellene arra fordítania, hogy a bornak ezen el
párolgását a lehetőséghez képest megakadályozza. 
A bor elpárolgását egészen megszüntetni termé
szetesen nem lehet, mindazállal több olyan eszköz 
áll rendelkezésünkre, amelynek segítségével a 
lehelő minimumra redukálhatjuk. Mielőtt azonban 
ezen eszközökkel illetve eljárásokkal megismer
kednénk, szükséges, hogy előzőleg azon feltéte
lekkel is megismerkedjünk, a melyek a bor

elpárolgását feltételezik, azaz a lehetőséget erre 
nézve megadják.

A bor elpárolgásának oka abban fekszik, hogy 
a folyadék a hordók minden körülmények közt 
porózus falán keresztül elpárolog. Az a jellem ző 
borszag, melyet minden boros pinezében felismer
hetünk. ezen elszálló bortól, borgőztől származik. 
Minél nagyobb tehát a folyadék felszíne — ugyan
azon hőfok mellett —  annál gyorsabban párolog 
el. E szerint azonban példának okáért négy 
egyenként 25 hektoliter ürtartalmu hordó felszíne 
sokkal nagyobb mint egy 100 hektoliter ürtar
talmu hordóé. A négy kisebb tartalmú hordóból 
tehát sokkal több bor fog elpárologni, mint ha 
az azokban foglalt 100 hektoliter bort egy h or
dóba öntöttük volna.

Eszerint a bor elpárolgását nagyban kisebbít
hetnek, ha borunkat nagyobb hordókban tarta
nánk. Ezen eljárás is azonban nem valami nagyon 
észszerű volna, m ivel ily módon azután csak a 
bor megérését késleltetnék. A bor megérése 
ugyanis csak akkor következik be elég gyorsan, 
ha a bor állandóan elegendő mennyiségű levegő
vel van érintkezésben vagyis, ha elegendő m eny- 
nviségü szénsavat vehet fel magába. Mért a bor 
éréstünetei majdnem kizárólag a bor bizonyos 

I alkatrészeinek oxidácziói folyamatára vezethetők 
vissza. Ezen oxidácziófolyamatok azonban éppen 
azáltal gyorsittatnak, ha a bornak megadjuk a 
lehetőséget arra, hogy nagy felület által érint
kezhessek a levegővel, úgy tehál, hogy kisebb 
hordókba tesszük. Ily módon tehát legfeljebb 
csak teljesen kész borokat tehetünk nagy hor
dókba, vagy pedig — ami egyre megy —  a bort 
többszörösen áttöltjük, hogy igy annál gyakrabban 
érintkezhessék a levegővel.

A bornak elpárolgása azonban még más ténye
zőktől is függ. így a bor elpárolgása annál na
gyobb mérvű minél magasabb a pincze hőm ér- 

j  séke s mennél szárazabb a levegője. Száraz és 
meleg pinezében tehát, sokkal nagyobb mérvű a 
bor elpárolgása, mint olyanban, amely nedves és 
hűvös. Száraz pinezék különben nagyon ritkák. 
E bajon nagyon könnyen segíthetnénk azáltal is, 
hogy nagy lapos vízzel töltött edényeket állítunk 
fel, amelyekből azután mindig oly nagy m ennyi
ségű vízgőz párologhat el, hogy a levegő á llan
dóan vízgőzzel lesz telítve. A száraz pinozéknek 
azonban viszont az az előnyük, hogy nem kell 
folyton a penészgombákkal küzdenünk. A mon
dottakból önkényt következik, hogy az alacsony 
hőfok szintén ak adályozóig  hat a bor elpárol
gására. Mindazállal nem czélszerfl olyan borokat, 
amelyek még nem értek meg teljesen, nagyon is 
hűvös pinezékbe rakni, mivel a túlzott hideg a 
bor érési folyamatát késlelteti.

Amint e rövid leírásból eléggé kitűnik, a bor 
elpárolgása egy olyan baj, amelylyel, mint meg 
nem akadályozhatóval, minden körülmények közt 
számolnunk kell, az általa okozott anyagi vesz
teséget pedig a termelési károk közé kell írnunk. 
A pincze gondozása által azonban nagyon köny- 
nyen elérhetjük, hogy a bor elpárolgása a m i
nimumra redukálódik, és ha például egy nagyobb 
pinezében a bornak elpárolgását bárom százalék
ról kettőre szállíthatjuk le, ez nehány ezer hekto
liter beraktározott bornál elég csinos és értékes 
mennyiséget tesz ki. Ajánlatos dolog tehát olyan 
borokat, amelyek az érési folyamaton még nem 
mentek át teljesen oly pinezékben helyezni el, 
amelyeknek hőfoka egyenletes és 12 fok líeam ouron 
nem emelkedik felül. Kész borokat ellenben már 
hidegebb pinezékbe is tehetünk. A fiatal borokat 
helyes nagyobb bordókban tartani és ismételt



lehúzás által a levegővel minél többször érint
kezésbe hozni. Végre nagy melegek és száraz 
napok idején, czélszerii úgy mint nyáron is a 
pinczéket vízzel feli'mtözni, a levegőváltozást le
hetőleg korlátozni s Így gondoskodni arról, hogy 
a pincze levegőjének nedvességtartalma egyforma, 
hőfoka leszállítva legyen. Mindekét tényező aka
dályozóin;; hat a bor elpárolgására Eszközünk, 
mely a bor elpárolgását teljesen képes volna 
megakadályozni, nincs. r— a —.

Paris „café concert‘'-jei.
(Vége.)

Mindezen helyiségekben étkezni nem lehet, mert 
az asztalok különben is igen sok helyet foglalnak 
el. Az italok számára is csak egy kis keskeny lécz 
szolgál, amely hasonlít ahhoz, amely a színházak
ban van alkalmazva a látcsövek számara. Az 
előadást már nyolc/, órakor kezdik meg, először 
az újak, a jelentéktelenek kerülnek sorra, akik alig 
tudnak allni-járni, nemhogy egy dalt elénekelni. 
Azonban a claque, amely még a café eoncertből 
sem hiányzik, itt is megjelenik s bukni senkit sem 
enged. Ezen ujone/.okból rekrulálódnak különben 
a »párisi chanson kimagasló csillagai*, kiket az
után Budapesten tálalnak fel ahol orpheum elő
adást el sem tudnak képzelni franczia énekesnő 
nélkül, s innen származik ama teljesen leves fel
fogás is, hogy egy chansonetle énekesnő megérté
séhez éveken át Parisban való tartózkodás szük
séges. Tény csak az. hogy ez a sok utazó, Párisból 
kimustrált művésznő sem francziaul beszélni, sem 
énekelni nem tud. Egy párisi nő mondta fülem 
hallatára Paris egyik café concertjában mellette 
ülő kísérőjéhez : > Valóban, nem tudom francziául 
van-e ez mondva vagy hogyan ?« Egy olyan chan
sonét énekesnőt vagy diseusei mint Judie, Guilberl 
Ivotté, vagy bármilyen franczia művésznőt bárki 
megérthet.

Ama apró, gyorsan betanított papagályokat, 
akik a programmot 10 óráig kitöltik, senki sem 
hallgatja. Az előkelő világ különben is csak az 
elíő rész után jelenik meg, mivel ezek éppen egy 
kissé több időt töltenek dinerjüknél. A café con- 
cerlben mindenki fenntartja kabátját, s ugyancsak 
erősen dohányzik. Ez különben manapság egy 
csöppet sem akadályozza meg a legelőkelőbb höl
gyeket sem abban, hogy o helyiségeket előszere
tettel keressék fel, annyival is inkább, mivel itt 
napról-napra illedelmesobb darabokat játszanak, 
mig ellenben a színházakban a leghihetetlenebb 
dolgok kerülnek színre, minő p. o. a Le carnet 
du diable«, amelyben, bizonyos körülmények kö
vetkeztében egy szerencsére a mellékteremben levő 
sopháról van szó. úgy hogy Sarcev egyik kritiká
jában igv s z ó l : »Most hát már annyira vagyunk, 
hogy azt a sophát legközelebb a nyílt szilire is 
kihozzák.* A café concertben 1830-ból származó 
dalokat is hallunk. Most ez a divat járja A szép
séges Phibaud Anna számára egyenesen a lom
tárból ásták ki e régiségeket, s arat is velük olyan 
diadalokat, hogy Guilberl Ívelte jónak látta nehány 
hónapra körútra indulni Amerikába Páris szabó- 
női alig győzik a directoárbeli kosztümök elkészí
tését, mivel a múlt ezen édeskés emlékeit a privát 
szoárék alkalmával is nagyon szívesen haliga ljuk 
a dilettánsok szájából. Néhány év előtt még az 
első császárságbeli énekek voltak >chic« s ez igy 
folytatódik minden évben egy évtizeddel, ránk 
magunkra majd csak 1900-ban kerül a sor, mi 
majd akkor leszünk Gin de siécle.* Ez a szó kü
lönben nálunk ma már teljesen eltűnt, legalább 
az énekesnők szótárából. Az énekes urak, már 
tudniillik a cliantantbeliek, még mindig a régi . . . 
malaczok. hasonlók a Rückhoz, vagy ő hozzájuk. 
Egyre megy. Meg va n még a régi »Badwaschl« 
is, (A magyarban nincs neve bála Isten) a gőz
fürdőben fürdő egykori gályarab. akinek teste 
egyik legérzékenyebb részére egy 12-ös van sülve, 
a balon az l  es, a másikon a 2-ös. A fürdőszolga 
persze bámul, szalad a párisi Heinzehcz s meg
veszi a 12-ös számú osztálysorsjegyei. De nem ez, 
hanem a 102-ösnyer. »Malheureux« — mondja neki 
barátja — »vous avez oublié le zéró.* Ma Polin ur 
tisztességes tőkepénzes korában erről a szellemes 
mondásáról megfeledkezik, hát akkor o lesz a világ 
leghálátlanabb embere. Mert a főnyereményt az ő 
számaival ő maga ütötte meg. Vouncl barátja 
Steidlerhez hasonlít, egész családi jeleneteket ad 
elő, köztük a »Ghez les Dumouiílard* czimüt, 
amelyben egy maraisi polgár-család s az ostoba 
belga inas szerepel. Savez vous! Különböző mű
vészeket is imitál, igy egy gordon ka-művészt, mi
közben szájával a gordonkahangol pompásan 
utánozza. Csupa ártatlan dolgok a rosszliirü café 
concertben. Ártatlan játékáért Vaunel 300 frankot 
kap esténként.

Nagyon divatos most Párisban egy énekes, egy 
angol, Ilarry Fragson, aki azonban oly pompásan 
énekel az orrán át s oly kitünően poantiroz. mintha 
a boulevardon születeti volna, A mi biztos is. Ez 
a Fragson szerencséjét egy kis de kétségkívül még 
noha elő nem fordult csalásnak köszönheti. O 
sgvanis önmaga kiséri magát a zongorán, amihez 
a többiek kik azelőtt boltoslegénységet vagy mit 
űztek, nem értenek. Fragson száma következik. A

Lefkovits Testvérek
mii-, teke- és dákó-gyárosok 

Budapest, Uj -utcza 39.
M ind ennem ű

legdivatosabb 
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Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket
egyszerűiül a legdíszesebb kiállításig úgy 

saját mint adott rajzok szerint.
J iéyi tekca sxta lok , teyjobb k iv ite lii a ja k r a  

cseré lte tn ek  át.

Mindennemű kávéházi kellékek
minő, ujságkeret stb.

K itü n te tv e  a k ő v e tk e z ő  k iá llí tá s o k o n  :
Budapest, Becs. Paris, Brllssel, Antwerpen és Szent-Pétervár
S zállodák, kávéházak és vendéglők részére

bankettek, bálok, ünnepélyek alkalmával 
kitűnő és a legkényesebb Ízlésnek megfelelő

Fagylalt és Páriáit
készítményeinket ajánljuk,

A s z é k e s fő v á ro s  e lső ren d ű  k á v ésa i  
a m i fa g y la ltk é sz itm ó n y e in k c t  tartják . 

Nagyszabású és ínintaberendezésü ezukrász- 
osztályunk legelső szakférfiak vezetése 

alatt áll
Óriási gyüinölcskészleleink, fagylaltgépeink és 
formáink folytán vállalatunk azon kellemes 

helyzetben van, liogv

kibontott formákban fagylalt
és parfait

pontos időre, díszes kiállítással, legjobb minőségben

2 0  szem élytő l 5 0 0  szem ély ig  szállíthat.
Bálok alkalmával Paris és Londonban kedveli.
szelet-forma fagyla ltokat szerviroztatunk.
A szakköröket gyártelepünkön mindenkor 

szívesen látjuk, 
r e l t i i n ő  o lc s ó  á r a k ,

k i fo g á s t a la n  m in ő s é g ,
p o n t o s  k i s z o lg á lá s !  

Árjegyzékkel és felvilágosításokkal 
mindenkor készségesen szolgálunk.

s te r ilizá lt  sz ik v iz  és  fa g y la ltg y á r  
és szikvizgyárakat berendező 
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Kávésok részére.
A legjobb hírnévnek Örvendő bécsi ezég

Piatnik Nándor és fiai
;t fővárosban, nagym ező-u tcza  26. szám 
egy játékkártya-gyárraktárt nyitott.

Nagy választék különféle kávéházi 
czikkekből, m int: elofnntc.Mont- 
b ilh m ltfo ly ó k , dákók. sa k k . 
d om in ók , (lak ó -k ré ta , iró -táh la  
stb.-ből. — Továbbá mindennemű 
já té k k á rty á k  a Ictflinomahban, 
leg jobban  és ti lehető le g o l
csób b  árak  m ellett, a ran y  s zé l
lel v a g y  anélkül tisz titta ín a k .
Ezen gazdag raktárt Piatnik  
Vilm os úr, a gyárosnak fia 
vezeti, ki azt úgy a budapesti, valamint a vidót 
kávéháztulajdonos uraknak legmelegebben ajánlja.

A  já té k k á rty a -t isz t ítá s  egészen bécsi génié
ben tartalik.

színpadra egy zongorái lóinak. A zenekar nagy 
feltűnéssel távozik. Csúnya, kiélt, kopaszfejü, szeni- 
mellálhalólag mellbeleg Halai ember tám olyog be, 
megzavarodva vagy /.avart színlelve, ügyetlen moz
dulatokkal köszönve a claque tapsait. Azután 
helyet foglal ti zongora lüelletti forgószéken, mire 
úgy latszik visszanyeri biztonságát. Miután az in- 
Irodukcziól elkalimpálta, ti közönség felé fordul s 
emellett kiseri magát. Ez a *truc«-je. P'rry év múlva 
pedig Fragson ur elment a Credit Lyonnais-be s 

tüzinentes szekrényt bérelt a pénzecskéje 
mára.
Hátra van még Blocli Janka, aki mindig leg

utoljára lép fel, mert hozzá hasonlóan kaczajt 
előidézni se féri! se asszony nem tud. A neve »le 
polit monstre,« Végtelenül kövér, golyógöm bölyü- 
ségü asszonyka borzaszlóan széles mopszarczczal, 
de olyan kél szeme, mint az akasztófárava lóság 
két Grand-IIotelje. De ha a száját ellátja, biz 
iszonyú oda bele nezni. Formál lanságát hozzá 
hasonló humorral és az igazi jókedvvel senki sem 
tudja ekszploilálni e világon, mint e goromba- 
kiadású Gallmoyer, mert a Blocli csak a boldogult 
Pepi modorához és tehetségéhez hasonlítható. 
Chansonjait idézni nem lehet. Eleme a sár, a 
piszok, de aki hallja, inegbocsájt neki. Kocsisokat, 
kond ük tőröket, rendőröket utánoz. A többit tessék 
csak elképzelni.

Németből : S ik ló s y  J ózs id  után.

Liqueur de la (jrand-Cliartreuse.
Hol van a nagy világon inyencz, ki a cbartreust he 

ismerné, ezt a fejedelmi italt, melyei mindenki egy
formán kitűnőnek tart, noha az olyan torok, a mely 
szeszes italok gyakori élvezete által természetad'.a 
érzékenységéi még nem vesztette el teljesen az iithernok 
és chlorophormnak mindennek inkább, csak éppen 
kellemesnek nem mondható mellékízét rögtön észre
veszi ? A cbartreust, mely sajátságos alakú, alacsony, 
inkább széles, a szerzetes-rend czimoróben az ájtatos- 
ságra mutató I). O. M. betűkkel (Deo optimo maximo) 
ellátott czimlappal kerül a kereskedelembe, mint neve 
is mulatja, papok a franczia karthauzi-rend tagjai, 
kiknek nevét halhatatlan Eötvös Józsefünk is meg- 
ögökitelto — készítik, illetve gyártják. A világért se 
gondoljuk azonban, hogy a jámbor testvérek talán 
maguk foglalkoznak szeszégoléssel. A karthauzi-rend 
tagjai nagyon előkelő urak s uj szerzetestársak fel
vételénél ép olyan nagy szigorúsággal járnak el, mint 
a bonczés vagy domonkos-rend, sőt talán még ezeknél 
is szigorúbban. A hatalmas gyár, a melyben száz meg 
száz munkás dolgozik, a »nagy karthauzi ház« a 
rend anyaházának, a melynek Dél-Francziaország, 
Sehweicz és Olaszországban körülbelül tizenöt fiókja 
van, közvetlen közelében fekszik. Ezen munkások szedik 
össze a füveket, a melyekből egy kivonat készül, tisz
títják a borszeszt, a melyei a rend idegenektől vásárol 
össze és látják el a palaczkok megtöltéséi, csoma
golását és elszállítását. A munkálatokra egy gondnoki 
tisztel viselő páter felügyel, a mely munkálatok közül 
csak egy képezi a rend féltékenyen megőrzőit titkát, 
s e z : a növénykivonaloknak egy bizonyos meghatá
rozott arány szerinti vegyítése. A többi rendtársak 
mit sem foglalkoznak a gyártással s szemlélődő, kon- 
templativ életmódjuk folytatásával teljesen beelégednek, 
valamint azzal, hogy a cliarlreuse-gyárlás nekik meg
lehetős kényelmes életmódot biztosit. A cliartreuse- 
gyártás, mely ma már világszerte nagy hírnévre lelt 
szert, különben még nem nagyon régi. 1835-ig a 
karthauziak megelégedtek azzal, liogv égetett pálin
kából és Daupliiné hegységben található különféle 
aroitiulikus füvekből egy régi reczept szerint egy oly 
elixirt gyárthatlak, a mely meglehetős helyi hírnévnek 
örvendett, azonban inkább gyomorerösilö gyógyszerként 
s nem mint élvezeti czikk szerepelt.

A ehartrouse iparszerü gyártása csak a fentemlitett 
évben vette kezdetéi s lassankint annyira fejlődött, 
hogy a gyártelepek ma már egy külön városrészt 
képeznek. Eredetileg háromféle chartrcusel gyártottak, 
úgymint: a zöld (eb. verte), sárga (eb. jaune) és fehér 
(blanche) chartreuset. A fehér ehartrouse előállítását 
körülbelül busz évvel ezelőtt abban hagyták, ma már 
kizárólag sárgát és zöldet gyártanak. A zöldet álta
lában jobbnak tartják és ez a drágább is, a különbség 
a kettő - a zöld és sárga közt egyébként abban 
fekszik, hogy a zöldnek szesztartalma nagyobb, s a 
karthauzi atyák maguk is, már tudniillik azok, akik 
a szeszes italok élvezetéről még nem mondtak le 
teljesen, annak a vegyületnek adnak előnyt, mely egy 
harmadrészben zöld, kél harmadrészben sárga char- 
treuseböl áll. A chartreuse-gyártás a karthauziaknak 
évonkint megközelítőleg két és fél millió frank tiszta 
nyereséget bajt és el kell ismernünk, hogy ők o feje
delmi jövedelmet egyúttal fejedelmi módon is hasz
nálják fel, a mennyiben ezen egész jövedelmüket 
a szegények istápolására s közhasznú czélok elő
mozdítására használják lel. Utakat, hidakat építenek 
s ha egy grnnoblei vagy valamely más Izére de- 
partementbeli kereskedő a saját hibáján kívül íizo- 
tészavarba jut, a rend apátja rendszerint kisegíti 
a bajból. Ilyen körülmények közt könnyen érthető, 
hogy a karthauziakat a Dolphinalban isteni kíildöt- 
toknek tekintik, szentekként tisztelik és őrzik őket, 
noha a doparlomontok (megyék), melyek az egy
kori provincziál képezik, nagyon republikánus érzel
mitek s nagyon folvilágosodottnk. A szerzetes-rendek



üldözése idején, az úgynevezett amárcziusi rendeletek« 
nem i* mert sonkisom a karthauzi papokhoz nyúlni, 
meri a szerzetes-rend bántalmazása okvetlenül az 
bőr-lakosság lázadását vonta volna maga után. Különben 
sem lett volna ennek értelme, hiszen a rend évi 
600.000 frank szeszadót fizet az államnak. //. s\

Kínai nyalánkságok.
A kínai inyosségek legválogalottabb fajai közt egy

forma megbecsülésben részesülnek a czápa-uszonyok, 
madárfészkek, s a miről a Kínában utazottak hát- 
borzongatás közben emlékeznek meg, a holothuriák 
(csigafélék), tengeri ugorkák és a maláj nyelven tre- 
pangnak nevezett holothuria edilis. A trepang elké
szítésének körülményessége és nehéz volta sokkal 
inkább emeli annak árát, hogysem az a világkeres
kedelemben is szerepelhetne, amennyiben mázsája 20 
söl néha 50 dollárba is kerül. A holothuria ugyanis 
a levegő behatása folytán szétfolyik, néhány perez 
múlva alaktalan nválkatömeget képez, minélfogva, ha 
szállításra alkalmassá akarják tenni, nagyon bonyo
lódott kezelésnek kell alávetni. Ezen eljárás abban 
áll, hogy az állatokat nagy csészékben emelik ki a 
vízből, többszörösen párolják, azután először tenger
vízben, majd édesvízben áztatják és végre tűzön és 
napon szárítják. Ezen kezelés után a trepang termé
szetesen nem valami túlságosan étvágygerjesztő kül
sejű, hasonlít a gyürödött, egészen fekete kolbászok 
formájához. Nagyon érdekes, a mit Semper ir ezen 
sugárállatok életmódjáról és szervezetéről. Hányszor 
irigyeltem -— irja — utazásaim közben ezen állatokat. 
Ha a vadonban gyökerekkel és rákokkal kellett táp
lálkoznom, vagy a tisztátalan útszéli korcsmák egész 
étvágyamat tönkre tették, mindig a holothuriákra 
gondoltam, kik elfogva, tiszta tengervízzel töltött csé
székben — a korálhomok hiánya miatt — bélhuza- 
mukal tolták ki kínjukban a rajta függő szerveikkel, 
a tüdejükkel stbivel együtt, mivelhogy ugv sem volt 
már szükségük ezekre. Ha ezen állatokat több napig, 
körülbelül kilencz napig hagytam élni, egészen uj tü
dejük és belük fejlődött, a melyekkel a tiszta tenger
vizei ép oly nyugodtan élvezték és lélekzették he, mint 
azelőtt a port és a kevésbé tiszta vizet.

Hányán kiabálják közülünk mérgükben: »Szoretnék 
a bőrömből kiugrani.« Nos, nekünk ez még sohasem 
sikerült, ellenben a holothuria néhány perez alatt is 
megteszi, ha tűvel vagy késsel izgatni kezdjük. Ilyenkor 
elkezd mindenfelé mozgolódni, forgolódni, akárcsak 
a piócza, bőre eközben itl-ott beszakad, úgy hogy 
néhány perez alatt a göbökkel és szélekkel ellátott 
állat helyett egy kerek zsák fekszik előttünk, mely a 
teljesen érintetlen belszervoket foglalja magában. A 
mellette fekvő sértett küllakaró csakhamar nyálkává 
alakul át. A többi fajok olyan tulajdonságokkal is 
bírnak, a melyekért akárhányan irigyelkedhelünk rájuk. 
Kényelmetlen testrészeiket minden nagyobb veszödség 
nélkül hányják el maguktól és egész nyugodtan élnek 
tovább. Az orvosi rend összes tulajdonságai meg
vannak bennük. Onütötte sebeik néhány perez múlva 
minden varral nélkül gyógyulnak, beteg szerveiket 
egyszerűen kilökik s néhány nap alatt újakat fabri
kálnak helyettük ; ha tüdejük nincs, hál a hasukkal 
lélegzőnek. Könnyű nekik ! Cs—y .
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iWttieitgiTeirfdjafl fiir $aű - nttb 2$a|Ji’ rfcitun* 
gén. 2Bic wir aué guter Uueíle rrfafivett, inti alá 
itfeurralbireftor 511 biefer ©rfcllfcíiaft, mit bem ©itye itt 
©ubapeft, ,'pevv Vllpfiotti u. ©g &u o f t ,  geiucfeiicr 
‘E'iveftov brr fíöiiigíbvauevci in ©tcinlmid), bcftellt 
ifin. ,’őn v  ©jáuoft ift cin tiidjtiger itaufiiiaiiit uub 
íuirb fitv bio gritaiiiite ©cfclífcíjaft ^evPOiTagrnbcS (gt 
leiftrsi int ©tanbe fciit, ba rv fpegirll in Uitgottt ritte 
aiigefebeitr ^erföuliclifrit ift.

Stufi pvndMuoflV gtamtttgeu íjaben — tuic mit feljön 
in brr Porigcit üftiimmer tiufeveö ©lattei angf^figt — 
a 111 10. Süni unt 10 lUjr ©ormittagS ftattgcfuiibrn. 
Bmei veijcnbr 9)í(ibd)fn, bir lücfiter iinfevrS itt alléit 
Hauptftabtifdirit Sírcifeii befteitö brfaiinteti uub grad)* 
teten ,'pertu ^oiepí) ©  f 011 p i (, beíratni ,pi bet- oben 
angrbrutrtrn mit iljren fdiittncfen ©vautigami bír 
evaiigfíifdje Slirdje in bér Süioiibgaffr. diridbe, von 
fittem biftinguitteit ©iibíifitm, iiirifteiti brr itamruiorlt 
onuillötig, grfüllt, ivar ,gt biefer Xoppfltrauuiig attfS 
fin .igfte uub reidjfte mit tropifdjeit ©nvndjfen auS* 
flejdimüfft uub tagliell erlcitdjtct. Xir ©tautlrtite ital)* 
öten uiitrr ben tiiöcfitigeu íilciiigeit brr Crgel uub in 
©iglíiiimg ritter l)i)d)fltiirl)ttlid)fit ®cfrllfd)aft borboni 
Hí 11 itt e ti gr f cí) itt ü (f te it .'podjaltai Vliifftellung : granlciti 
© ( f a mit ibrettt ©rflntigant, bent f n. f. Vlrtillriie* 
Cberlieuteiiant itt brr M erve búbért g a l l  uub ben 
©riftönbeH Őberftíieiitenant SS3eií uub Vonii ^vvaitvoi ,̂ 
bmteben grftnlein S|$ula mit iljrctn 33vautigaitt, bent 
í. u. f. Obrtlirnfrnant int üfterr. finubtvrl)r*Uí)íaitfii* 
•Hegiitieut 9ir. 3 fölemelté © o r é b o v f  ttttb brit 33ri* 
finnben ©aiunciftrr Sütve SKill ttttb iíirntenant ©jringer. 
Wndjbem brr rtmiigelijdic ©farrer au bie ©rantlrntc 
eiue fnlminantr, jittit .sporton gebenbe Vlnfpradjf ge 
haltén, begantt Die <traniiitgé‘3 frcinonir, und) toeídjcr 
von allén ©ritru bir firrjlidiftcn Ciliid* ttttb ©egrné* 
loiinfdjr erfolgteit. föange $rit bauerte ré, bié all t>iefe 
rittgegntgeiiomtitfu toerbett fonuten. Unter ben fottorett 
Mlángéit bér Crgel enlferntett fid) bie sJíeuvernial)lteit 
mit iljretn grófién (Sottége. ©ottré ©egeit föllé bie 
beiben jttngeii ©fiepaare attf all ifjren Szegett fteté 
begleiten, ttttb ffjopa © f o t t p i l  müge (eiue grófié 
Srritbe baratt habéit, bafi feitte beiben íüdjter itt ben

DITRICHSTEIN M.

Wohnungs-, Fenster-
Reinigungs-Unternehmen

B u j ) A I > j : s t ,

V., Erzsébet-tér 13. szám,
reinigl gründlicli, prompt und billigst ganze 
Wohnungen. sowie Geschaftslokale; ebenso 
wird dasEinlassen und Lackiren von Fuss- 

böden solid durchgeführt.
Fenslerputzen lm Abonnement iiusserst biliig und 

prompt nur durch verltissliche Arbeiter.
W a n z e n , R u ssw n , S c h w a b o u  u . M o t t e n  

w e r d e n  g r iin d l ic b .  v e r t i l g t .

Diszitési-, ma zoló-
és

fényező-intézet.

Pirchner Károly utóda
B U D A P E S T ,

Csengery-utcza 9. szám.

Elvállalja kávéházak, vendéglők, 
táneztermek, színházak stb.

d íszítési m u n káit
a legizlésesebb kivitelben.

E X N E R  O T T O M Á R
üYegfestészeti és üYegedzési mííintézete. 

Budapest, VIII., Vig-utcza 4/a .
Szakmámba vágó több bel- és külföldi leg- 

hirnevosebb és legnagyobb m ííinlézetekben szer
zettsokévi gyakorlatomra hivatkozva, bátorkodom 
ajánlkozni mindennemű üvegfestészeti-, üveg
edzési- és mozaik-munkálatoknak, templomok és 
köz-, vagy magánépületek czéljaira művészies és 
izlésteljes végzésére, legolcsóbb árak mellett. — 
Termek-, ebédlő- és hálószobák, villák, folyosók, 
lépcsőházak, szélfogók stb. stb. ablakainak kitűnő 
diszitése. Vázlatokkal és mintákkal minden kép
zelhető alap és modorban, valamint költségveté
sekkel kívánatra mindenkor készségesen szolgálok.

Emplichll sich mit Herufung nuf seine mehrjilhrige 
Praxis in di*n hestronommirten und grösslen Kunstanstal- 
ten dcs In- und Auslamhís dieser Branche zűr Aus- 
fiihrung aller Arién (ílasnialeroien. Glasittzercien und 
Mosaiken fiir Kirchcn und Profanhaulen in künstlerischer 
und sl vivői Isler Vollenclimg zu den billigsten Prcisen. 
Fensler fiir Salons, Speise und Schlafzimmer, Villon, 
Veranden, Treppenhitusor. Oorridore. VVindfttnge, üher- 
lichle ele. ele. Skizzen und Muster in allén erdenklichen 
Motiven und Stylarten wie Kostenvoranschlttge auf Wunsch 
slels gerne zu Diensten.

^atibeit fo tfiatfrafligcr ©fiegatten fid) überauS gliidíid) 
füfjleu. 5)aő lualte é o t t ! tfo-ner.

Uj szab ad a lm azott talá lm ány. Az országos 
minlapincze főfelügyelőjének E n g e l b r e c h t  
Károlynak meghívása folytán f. év június hó 6-án 
nagyszámú szakértőkből és a sajtó képviselőiből 
álló társaság nézte meg a F r u m m István utó
dai ezég (II. kér.) szabadalmát képező villamos 
sterilizátort az ezredéves országos kiállítás borá
szati pavilonjában, hogy ezen készüléknek a 
borra és cognacra gyakorolt hatását megismer
hesse. Az országos mintapincze és J á l i c s  P'e- 
rencz pecsétjével ellátott hordó felbontatván, az 
abban levő bort a sterilizáló készüléken vezet
ték keresztül különböző erősségű villamosáramot 
engedvén arra behatni, mire a hordót újra lepe- 
cséltelték. Az ily módon sterilizált bor ize jelen
tékenyen megjavul, tartóssá válik, a legnagyobb 
melegben sem változik meg és rövid idő alatt 
olyan szint és izet nyer, mint a huzamos ideig 
pinc/ébe raktározott bor Az első kísérletet E b e r- 
1 i n g József cognacgyári elnök jelenlétében a 
a cognaccal való kísérletek követték. Az elektro
mos sterilizátornak a cognacra gyakorolt hatása 
azonnal mutatkozott, a cognac ize azonnal észre
vehető javulást mutatott egyebekben is a borhoz 
mindenben hasonló kedvező változásokat tünte
tett fel. Azután Herrmann A. 1894-es szlavóniai 
szilvorimával tettek kísérleteket, a melyeknél a 
készülék iz és szinjavitó hatása szintén pregnáns 
módon nyilatkozott. A készüléket S t e i n  M. mu
tatta be, ki e nemű ismereteit a külföldön sze
rezte. A bíráló bizottság, mely E n g e l b r e c h t  
Károly, E b e r 1 i n g József és J á 1 i c s Ferenczből 
és több vinczellérintézeti igazgatóból állott, az uj 
találmány előnyeiről s rendkívüli fontosságáról a 
legnagyobb elismeréssel nyilatkozott. Az egész 
Európában szabadalmat nyert készülék iránti ér
deklődés annál nagyobb, mert életbevágó fontos
ságú hazai bortermelésünkre és borkereskedel
münkre, különösen pedig a könnyebb fajit ho
moki borokra nézve, elég ok arra, hogy azzal 
a magyar kir. földművelésügyi minisztérium is 
foglalkozzék.

K özgyűlés. A b u d a p e s t i  k á v é s s e g é 
d e  k b e t e g s e g é 1 y z ő p e n z I á r a f. évi jun. 
hó 19-éti este 1 89 órakor tartja Ill-ik rendes 
közgyűlését a budapesti kávéssegédek helyiségé
ben, IV. kér. Zöldfa-utcza 14. sz.

Jlmenfianiíd). ©eit pici- 353od)en wivb in bér ©tabt 
W c u> * \’) o r t beiiiditigte tteue 9íaine8gefe(j mit eifer- 
iiev ©tvenge buvcÍKjefüfjrt. DOevfjaupt bei- $oli$ei 
batte au allé iöivtt)e bér ©tabt ©ei^altungömafircgelu er* 
(\cbeu lafien. ©inige 3Btrt ê botén aber bőd) bem Öjefetje 
Jrcü uub l)ieltcn wie friibev fiir ©efannte einc ©eiteit- 
tlptr offeu, wuvbett jebod) crtappt uub unnad)fid)tlid) por 
ben 9iid)tevftul)l gejdileppt. %\\\ hangén fámén 45 2$er* 
baftuugen por ©rooflVit műiben 42 9Biftl)e $ur VIn* 
jcigc gebrad)t. 9iad) bev Vluőlcgttug bei Diftrifiaumaltő 
burften in ©toollmt uub auf Song ^ilaitb in ©afií)öfen 
uub 91eftauvant« ©rfvifdbitügeti au földié ^erfonen abge* 
gebén merben, bie mit ben Öictranfen einc SJialjíjeit be* 
ftellteu. Vili Wattéit fonnte cin belegtei ©utterbrob obev 
irgenb ciné ©peife betraditet werben. ^tifolgc beffen l)evvfd)te 
in ben ö'aftböfen,. ©iergörten uub ^Javfi cin vegei í'eben, 
uub bie ©iifie műiben. nad)bem bie ©ebinguttg bei ©ejugS 
cittei „©aubmidii" evfüllt mar, in auígiebigftcr ÜBcife mit 
fd)öumeubcm ©ier obev Hiebenfaft Pevfet)cu. 9?em*V)ovf 
bitrfte in 53ejug auf Ö3aftl)öfe uub ÍHeftauranti eiue dilit* 
lid)e ,’paubbabitug bei ©efcyei ju evmavtett feitt, uttb biei 
mi vb bie tyolge babéit, bafi picié bev iebigett ©alotti ttttb 
©ievfhtbeu fid) itt Ő>aftl)öfc uub CSJaftbdufev uittmaitbeln 
mevbett. ('Dföglidi, bafi bamit bér amerifaitifdic ©alott auf 
ben Vluiftcibe*©tat gcfctjt uttb bte boti pieten gemítufdite 
llmgeftaltung bei amevtfauifdjeit íitteipmefeni int ©itttte 
bev cuvopdifd)en ©aftl)dttfev uub 9ieftaiirauti l)evbeigefitbrt 
mevbett mirb.

©itt /turtolUíitíi’nfammfer fudit: ©in ^erbavinm 
fitv ©Itttter bev Vl'eltgefdiidite. — ©itten 'Jiing atti eincr 
(Mcbivgifettc. —  ©itt paav íí'riicfett fitv ()iufenbe ©evifilfie. 
—  ©itte ^atronenfiflífe atti bem ít'ampfc ütni T'afeitt. —  
©itten ©erbattb fitv (^emiffettöbiffe. —  '3)ie SOídbtte eittei 
©alonlümett. ligetit* eitt ©rcmplav bee 3 l)á6’íd)eit 
»Vendéglösök-Lapja« bont bovigen ^al)rc. — ©iné 
geucvfpvilje fitv bvennenbe ^ragéit. Giné ©övfe fiir 
ftevfettgelb. —  ©itte ÖJvaminatif fiit* Aagcvlatcin. —  ©itten 
Vöffel fiir ÜWild) bev fvommeti Denfnngiart. -— ©inéit 
Vl'aljev fiir garbeniöne. —  ©itt Vlftil fitv ©ebauíeit 
bummlcv.

aiíUlifeí*'líufgabe. VI : „Ság' miv tttttt, mié löfeft ín  ben 
Dlebtti: V"

Vb: „Tao ift bőd) fcljv etnfadi: V\i att je, Söanjc!”
VI.: „Víeni fo ift ei nid)t!"
VV : „Víun batut 3 att me, 3al)iitbcl)!"
VI.: „Vlttdi uid)t!"
'A : „VÜic Ijeifit ei benn batut V"
VI.: „Tai miíl id» Tiv fagett, bai Ijcifil ndtttlid) .i>iil)ttev 

attge!"
'A.: „.'>iil)ttevaugc V"
VI: „,'\amol)l. ©i ift bőd): gvofici 29cl) atit Heinén 3el)’ !"



BARHÓ FERENCZ FIAI
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára

Budapest, IV. kerület, Városház-tér 4. sz.
Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak ügyeimébe nagy raktárukat

niindeoneniii konyha- és háztartási czikkekben, főzö-edényekben, asztalszerekhen, 
valamint takarék- és asztaltüzhelyekben és mindennemű vaskályhákban.

Alapittatott- 1 8 3 2 - b e n .

Telefon összeköttetés
54— 23. szám. A jT jb

Hasznait öreg edények becseréltetnek.

Árjegyzék
bérmentve és ingyen.

Vorzüglich bewahrte

Bierschank-Apparate
mii Kohlensáure, Luft- oder Wasserdruck, 

neueste patentirte
K ü k l v o r r i c h t u n g ; ,

zerlegbar, leicht zu reinigen, 
wenig Eis erforderlich. offerirt

Arnold W atterich Budapest
T abakgasse 5.

B i e r s c h a n k - A n l a g e n
untéi' Garantie für Soliditlit und 

Brauchbarkeit.

• Kosteniiberschliige gratis. •

Bierdruckpumpen, Moussierpippen
und allé Kellereiartikel,

Mittel gégén allé Weinkrankheiten.

Essenzen
zűr Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

’. t i  i t i i t i  i t i i t f  u ; » t í  i t ü t ü t : i t t  ; t i  it t  i t í i t ü t i j t i i t s

CHRISTOFLE & Cie.
cs. és kir. udvari szállítók,

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.

Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T E N

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

C h r i s t o f  le a valódi ezüst egyedüli pótlója.
2 leves kanál ...
2 v illa ....................
2 kés .......................
2 kávéskanál......
2 csem ege-kés ...
2 csem ege-villa ...
2 csemege-kanál

leves-mérő .........
lej-m érő ......  ...
főzelékes-kanál 
kom potos-kanál .

Ifi. 50 
16.50 
17 — 
8.50 

15. -  
. 1.5.— 

15.
5 20 
2 20

2 50

1 mártás-mérő .....
I czukorpor-kanál .,
1 halas-készlet .....
-í- palaczkalj ..........
1 m ustárlartó.........
1 kettős sótartó... . 
1 saláta-készlet ... . 
1 fel vágó-készlet .
1 ezukor-fogó ..........
1 eczel-olajállvány 
1 kabarett-villa ... .

2.50 
, 3.50

9.—
5.50 

, 5.50
2.25
f i .

. 7.50 

. 1.75 

. 15.—
1.50
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CSÁSZ. ÉS KIR. UDVARI B U D A P E S T

SEIFERT HENRIK É S  FIAI
H
| t e k e a s z t a l - g y á r o s o k

11I

■> V II . kér., Dob-uteza 90. sz. ^
r & b

Hersa császári és szerb lcirályi udvari szállitólc. 
Specialisták, stylszerii és díszes

K á o é f j á z i  b o n n i  ö c x c $ c k b v i L  k
Európa első és legnagyo'b'b tekeasztal-gyta.

Igen tisztelt vevőinket lisztelettel meghívjuk gyárunknak,, mint látványosságnak megtekintésére, 
és ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat, mint uj és használt tekeasztalainkat, valamint elismert 
és szabadalmazott kitűnő kettős-tekeasztalainkat minden hozzátartozóival, épugy sakk-, do
minó-, tivoli-készleteinket és újság-tartóinkat.
Teljes kávéházi berendezések a legdivatosabb és legizlésesebb kivitelben eszközöltetnek.

mm.mmmmfflmmmmmmmmmmmmmmá’k

1$

fi

II
m
m
H í



Frartczia pezsgőgyár

p i ű c i l i e  l e .

1
ü

oszlr. csősz, és magi], kir 
udvari szőllilúk József fő 
licrczcg 0 cs. és kir. fensége 

udvari szállilói

B U D A P E S T
pezsgöborpia ezészel és 

iroda saját gyártelepen
X .  k é r  i l l e t  /< () H A  N  Y A . 

Telefon 53— 67. sz.
Ajánlja az ország

szerte a legelőkelőbb körök
ben kitűnő minőségüeknek 
elismert pezsgőborait.

Hirmann Ferencz emu-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.

Gyárt

=  sörkimérő-készülékeket =
légnyom ással és szabad, léghűtővel. 

Elvállal régi készülékek atalakitasal.
Ü S T v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valamint mindennemű szivattyúkban.

\ Erzeugt Bierschank-Apparate
m itto ls t L u f t d r u c k  

m it  p a t e n t i r t e m  B i e r k ü h l e r .
Obernimmt die Umanderung alté:' Apparate.

HitoUuljl
itt IDb’ttt- tittii ©ierpipen,

íoiuic nlti'v (imflmntcu '̂uiiiycii.

P r á m i i r t e

Kölil- u. Konservirapparate
anrrkannl b e s te r  und so lic le ste r  K o n stru k tion  für
Keslaurationen, Branereien, Kaffeehüuser und Konditoreien 

ttmpíiehll die F a b r ik  t ra g b a r e r  E is k e lle r  des

B E R N H A R D  B R E ITNER
Hauptniederlage: VI., Königsgasse 44. iSjjb«SSfe

Vasváry Pálgasse 3. IM B B
AuswaDl v w  M onssir-P lppen , Fass-Spunden. G efro rn es -R eservo irs  nml Geírornes-M asctiinen

Illu strirtc Prcis-Courante uu f Verlnngeu franko.

mm

f. HOFFMANN KAROLY0 h n d a  o e s t .i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t  
IV. kér., Lipót-utcza 6. szám.

I-  A Mindennemű temetkezések a legcsinosabb kivitelben 

olcsó árak mollett, franozia minta után készített

pÜj saját OVEG-TKMETKEZÉSI KOCSIKKAL.
Különösen kiemelendő 

I., II., III. és IV. oszt. temetkezések 
üveg-temetkezési kocsikkal.

zM Díszes ravatal minden osztályú 
g e  temetkezésnél.

0  = z  Fióküzlet : VI. kér., Nagymező-utcza 10. =

Nagy raktár

fa- és órczkoporsókból
valamint

sír-koszorúkból.
Halottak elszállítása légmentesen 

elzárt
KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN

A bel- és külföld minden irányában.

GINDERT ISTVÁN I
jégszekrény, hűtő és fagyasztó készülékek gyára

Budapest, VI. Klapka-utcza 5. sz.
Raktár  : Budapest, VI. kerület, T eréz-körut 8. szám.

Ajánlja számtalan szakértő által a legjobbaknak elismert és még eddig felül nem amit

jégszekrényeit, fagylaltkészitő gépeit ónüsttel, fagylalttarté készülékeit, vízhűtőit
slb., továbbá mindennemű a liiitő-
és fagyasztó készülékekhez szük
séges szerszámokat és eszközökét 

ii. in.

jég törő  sulykokat és kádakat, 
fa g y a sz tó - és 

fa gy la lt -k iosz tó  kanalakat, 
besózó födeleket,

fagylalt-kotró szarvlemezeket, 
formázott fagylalt-dobozokat

és betétcsöbröket
stb.

K I T Ü N T E T V E :

í -

Budapesten 1885. országos általános kiállítás, nagy érem
| L .  * 3 J IB j Budapesten I8S6, országos iparegyesület, díszöreni

Német-Palánka 1887. általános kiállítás, ezüst érem

o M
Philippopol 1892. általános kiállítás, ezüst érem

Béts IS94. n n a n lH ii kiálliliís. arany érem
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C v : -c V  zanc& i p c . r o  q  o

Co u i .>
éPrnmunhíf.

c i  p i a  i o í > o n

Se <? o 1 1 1 p
{Diplome il'cH’ontietír

íicoa bon.

^Pciiv zzevcnczcnIt Gecoco l'uc*omd;>dLci hozni, noc|i| m i  ar.

Jlrutítj érem
a?át,io, 2)£ ,iö t ,a , S e m M v á z ,  f lb ie e fc s .

c c j 11 ed ii í  i jzanc&ici p e & o c j  ő Go t - c j  ij ázooo fi

t>acj-i\unh 2)lCcic| 11ci tozaírdcjoii ér> cí-cc) i'iivlí -mint i l v|civ a -GuSa-peol'i 

ficz-ej fiedefm i- co tví I i dlöt uc n iprófme I’ ■>». a. Ge jeej ipr- oe ocm.

főraktár : ^ \ lr l l l> I f í f i  Q ^C rC tll'%  ezelőtt Sáposstj

Budapest Minis-palota.
V é z é r k ép v ise lő ség : S ^ a es gploehmatin, {Budapest.
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H OLIPPEN , 11 1 F F E L N
ii ná

1\ a j Isbadei • Obiul lei i
so midi

H h n b e e r sa ft
und sümm tliche Sortén

Gefrornessáfte
em pflehlt auf das beste die seit 22 Jahren am  Platze 

bestehende Firma

ALOIS ETZINGER
C auditen-, Z u ck er-G a la u ter iew a a ren -, O b la tten - und 

B isq u it-F a b r ik
Budapest, Csömörerstrasse 71. 
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Schutzmarke.

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Vorralliig in Jen meisten Spszereivaaren-llandlngei Budapests mid dér Provinz.
G r ö s s t e  Fabrik  U n g a r n  s.

Fabrik: Budapest, VUL, Szentkirályi-utcza 8,

SZIMON ISTVÁN, Budapest,
fűszer-, csemege-, cognac-, rum-, bor- és tea-kereskedés |1||

Fióküzlet: Váczi-körut 60. Főüzlet: Váczi-körut 12. SZ. Fiók-üzlet: Teréz-körut 35. fe $ jí '
É lSzálloda, kávéház ÓS étterem tulajdonos uraknak ajánlja dúsan felszerelt raktárát mimlonnemli fűszeráruk, |)el- és külföldi áll

t ó p  csemegék-, tea-, rum- és borokban, angol és franczia tea-sütemények, or..i„„ tmtésii r,a „u  cognac Martell J. F., w fc
Henessy Jaques, — F. Courvolsier & Curlier Freres és Trieoehetől, — „gySzintén igen jó min,-.sági. saját töltésű

m m  magyar cognac, továbbá Gróf Keglevich István-féle, Czuba-Durozier és Világosi, „ro m , ítmésiiek. - -  valódi franczia M M
' '  ̂ pezsgőborok — u. m. Duminy, Heidsik, Pomery és Greno, G. H. Mumm, Roederer, Moet-Chandon és Veuve Cliqout,

nemkülönben H lü g y ü F  p e z s g ő k  a legelső ezégektöl, valamint S 3 .jto k , h íllc lk , h llS  (JS kolbá-SZ faioki an 0PSO V3Í A str3.G h3.ri
és Élbe caviár, angol és franezia főzelék, eonservek. befőttekben ralBd.„ . szakmábaékekben ’J l i . . S
minőségű és mérsékelt árak mellett.

W  Vidéki m egrendel ének ing gén csomagolásnál n legpontosabban eszközül lein eh.

H Ü  Árjegyzék kívánatra t M Í M W  M l d e t ik 'm i  ^ ^  IW~ Telefon összeköttetés mind a három üzletemmel.

■------- S£ĝ  a
Huschmann F. könyvnyomdája Budapest, Haris-bazár
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